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UniversidadComplutensedeMadrid

En la introducciónal clásicolibro de JamesAckermannsobreAndreaPalía-

dio2 el profesorNavascuésescribe:

«Esimportante,antesdeabandonarel siglo xví, recordarquealos nueveañosde
la muertedePalladioya corrió entrenosotros,impresay traducida,unaobradelgran
arquitecto,el «Tratadode lasantiguedadesdeRoma»,acompañandoal «Librodelas
Maravillas de Roma»,de GirolamoFranzini. La traducciónal castellanosellevó a
caboenRoma,en 1589,y eslaprimeraqueenEuropasehacedeesteescritodePa-
lladio. El escritoni susgrabadostuvieronel menorecoentrenosotros»~.

Confesamosno conocerestaedición ‘~. Sin embargo,en la Biblioteca Na-
cional de Madrid se conservaun ejemplarque, bajo el título Mirabilia Ro-

Estetrabajodebeserconsideradocomounaprimeraaproximacióna lapervivenciade latradición
de lasMirabilia Urbis Romaeenla altaEdadModerna,cuestiónpocoestudiadahastaahora.Se han
queridodaraquíunasprimerasdirectricesde unainvestigaciónquedeberáserampliadaenun futuro;
portanto,algunasdelasapreciacionesrealizadasseguramenteseanmatizadaso incluso corregidasen
ulteriorestrabajos.

Quisiéramosexpresarnuestromássinceroagradecimientoa lasprofesorasElisaRuizGarcía,Car-
menBernárdezSanchísy FabiolaSalcedoGarcésy aFernandoBauzaÁlvarez,porsussugerenciasbi-
bliográficas.EspecialmenciónmereceelprofesorDiegoSuárezQuevedo,sincuyaayudanohabríasido
posibleconcluir,ni siquieraempezar,estetrabajo.A élsedebenlasprimerassugerenciasy consejos.
Gracias,unavezmás.

2 NavascuésPalacio,Pedro:«ReflexionessobrePalladio enEspaña»,en Ackerman,JamesS.
(1966):Palladio. Madrid,Xarait, 1987,Pp.7-28.Lapublicaciónde L’Anrichird di Roma,dePalladio,
comoparteintegrantede lasMirabilia Urbis Romae,yafue referidaporSchlosser.Vid. Schlosser,Ju-
lius von (1924):La literaturaartística.Madrid, Cátedra,1993,p. 200.

~>Ibidem, p. 12.
En la BibliotecaNacionaldeMadrid seconservanejemplaresdeguiasdeRomaparaperegrinos

impresasporel citadoGirolarnoFranzinioporsusherederos,peronoescritas,o traducidas,porél (una
seriede dudaseincógnitasseencierranenlacuestiónde losautores,impresoresy editoresde lasgui-
asdeRoma,queaquínopuedensertratadas.Hemosseguidosiempre,escrupulosamente,el textoori-
ginal, transcritoliteralmentey sin obviarlos errorestipográficos):
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mae...~, continúaymodifica la antiguatradición medievaldelasMirabilia Urbis
Romaey adelantaendieciséisaños,estoes,aúnenvidadePalladio,quemori-
ríaen 1580,laprimeratraducciónenlenguaromancedeunaobradelarquitec-
to paduano,L’Antichitá di Roma.FuepublicadaenRoma,en 1573,por los he-
rederosdel importantísimo,comoveremos,impresorAntonio Blado.

El ejemplarva acompañadoporunaversiónen italiano delaguía,Le cosema-
ravigliosedell’alma cittá diRoma6 En estecaso,y diferenciándose,portanto,de
otrasguíaspublicadasenespañol,las guíasespañolaeitalianasonindependientes,
puestoquellevandistintapaginación,perono asílaobradePalíadio,perfectamente
integradatantoenuncasocomoenotro. En laguíaespañolalaobradePalladiotie-
ne unapaginaciónautónoma,aunquequedaintegradaenaquéllaya desdeel título.
Volveremos,en lineassiguientes,ala inserción,enestatradición,del opúsculopa-
lladiano.

«LECOSEMARAWGLIOSEDELL’ALMA C17TADI ROMA,COLMOWMENTODELLE GV-
GLIE, & gIl Aquedotti.Leample,&commodestrade,fatted beneficiopublico dal SantisimoSISTOV.
P.O.M. Et leCh/ese,rappreseníatein disegisoda Giro/amo Francino,con le Stationi,& Rtíquiede’-
CorpiSanti, chesi sono.LaGuida Romana,che insegnafacilmenteá i Forastieri lepiá notabilicosedi
Roma.Li nomi de i SommiPontefici,Imperatori,& altri Principi Chrisíiani. 1/ numerodel/eParochie,
&Compagnie,chesonoin Roma.Le Antichitá di Roma,breuementeraccolte, & vn discorsosopra Ii

fuochi degli ant/chi.Nouuamentecorrette, &purgatedamo/ti errori, & ampliatedalReuerendoPadre
Fra Santidi SantoAgostino.Con Priuilegiodel SOMMO PONTEFICE.IN ROMA, pressoa Gugliel-
mo Facciotto.1595. ConLicenzade’ Superiori.Ad instanzadi GirolamoFrancini,al segnodellaFon-
tana»(Sigo. 3/16221).

«TRATADONVEVODE LAS COSASMARAVILLOSASDE LA ALMA CIVDAD DE ROMA,
ADORNADODE MVCHASFIGVRAS,Y EN el se va discurriendode trescientas,y masIglesias.
COMPVESTOPORF.PEDROMARTYRFELLN! daCremona,delOrdende los Seruitas.TRADVZI-
DO ENLENGVAESPANOLApor elmuyReuerendoP. E.AlonsoMuñozdel OrdendePredicadores,
natural deCarauacaenel ReynodeMurcia. TRATASETAMBíENDE TODASLASANTIGVEDADES
figuradasde la AlmaCiudaddeRoma,antespor ProsperoParisio adnotadas,y hagoracondiligencia
adornadas,ampliadas,y conbuenordenpor el mesmoAuctor dispuestas.CON PRIVILEGIO. EN
ROMA, PorBartoloméZannette.MDCX. A instanciade loan Antón Franzini,y Herederosde Hie-
ronymoFranzini.CON LICENCIA DELOS SVPERIORES»(Sigo. 3176889).

«MIRABILIAROMAEADONDESETRATADELASIGLESIAS,Reliquias,Síationes,ydelas In-
dulgentiasdestasantaCiudada sydentrocomofueradesos muros.CONELCATALOGODELLOS
SumesPontífices,Emperadores,y deotrosPrincipesCristianos,Conla GuiaRomana,queenseñalos
forasterosa halhar las cosasde Romamasnotabiles.Con la Antiguidaddella osesmaCiudadde
Romahechapor ANDREASPALLADYO. Con elItinerario dediuersastyerras,ycon la Sinificacion,
Bendición,y Virtudde/osAgnusdelBenditos.EN ROMA, Por lo herederosdeAntonioBladij, l’Annos
1573. A instanciade lulio delPrado,a SanTiagode los Spañoles.Con Licenciade los Superiores»
(Sigo. 3/65724).EstaMirabilia debeserañadidaalacopiosalistaqueAntonio BonetCorreaañadióa
la informacióndadaporScblosser.Vid. SCHLOSSER,Julios von: Op. cir., p. 201.

~ «LECOSEMARAVIGLIOSEDELLALMA CJTFADI ROMA.Douesi tratía de/leChiese,Sta-
tioni, & Re/iquiede’corpi santi,chevi sano.Con vn tratíatod’acquistarl’indu/gentie.LA GVIDA
ROMANACHE insignufacilmentea iforasíieri a ritrouare le piu notabil cosedi Roma.Li nomi de
sommiPontefici,Imperatori, & alíri Principi Christiani.L’ANTIC’HITA DI ROMABREuemente

raccolta. E>’ vn discorsosopra ifuochi degli Antichi. TVE/YNOVAMENTEPVRgati,& correrti. Et
vnaEpistola del Carolina/eBorromeodel Giubileo dell’annoSanto. CONLICETIA DE’SVPE-
RIORI. IN ROMA, Appressogli heredidi Antonio Blado, StampatoriCamerali.MDLXXV. CON
PRIVILEGIO».
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Ilustración1: Mirabilia Romae...,Roma,1573 (BibliotecaNacionalde Madrid.Sign.: 3/65724).
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La Mirabilia fue traducidapor Fernandode Salazar,tal y comoél mismo
confiesaal comienzode la obra~‘, dedicada,por otro lado, a unadesconocida
DoñaJuanade Alarcón.Numerosasincógnitasseciernensobreesteescritorya ci-
tadoporNicolásAntonio en suBibliothecaHispanaNova.Laspalabrasdel erudito
sevillanoson significativasal respecto:

«Fernandode Salazar.Realmentedesconozcoquienesesteautorque,siguiendo
la yanacostumbredel tiempo, sedenominaasí mismo doctoreximio. Lo conozco
únicamentedesdeaaueltinmpoenquedeseandoatenderala voluntadde doñaJtra~a
de Alarcón dice quecompusoalgo. He aquí la obraqueél escribió:Iglesias,y In-
dulgenciasde Romacon las reliquias y estacionesdella. Se editó en Medina del
Campoen 1551,enla oficinadeGuillermodeMillis, en8Y»~.

DebemosacudiralEnsayodedonBartoloméJoséGallardoparaencontraral-
gún dato más.Allí aparece,enun folleto de finales del siglo XV o principiosdel
XVI, como«excellentissimo& famosísimo»Doctor de Decretosen ambosdere-
chos~.

Por último, se dannumerososdatosenel Manualdel librero hispanoame-
ricano,de Antonio Palauy DulcettO no sólode Salazar,sinotambiénde lasedi-
cionesde las Mirabilia en español.Palaucita unaprimeraediciónde laMira-
bilia Romaede 1510 ~ Añadedespuésqueestaobraes traducción,malísima,

«TRADVCTIONDELASCOSASDE RomadeLatin en Roma[n]ce, con algunasadditioneshe-
chaspor el eximiodoctorHernandodeSalazar,a contemplacionyruegode la señoradoñaJuanade
Alarcon,enquesedescriuentodaslas yglesiasde/la, Con las indulgentiasyestationesyreliquias que
enellasa y, despuesdesu primera institution».Mirabilia Romae,op. cit., p. 2 r.

8 La traducciónestácopiadadeAntonio,Nicolás:BibliotecaHispanaNueva,o de los escritoreses-
pañolesquebrillaron desdeel MD hastael MDCLXXXIV.Madrid,FundaciónUniversitariaEspañola,
1999,p. 389. La hemospreferidoparaaligerarlalecturadel texto, quizáya excesivamentefarragoso.El
originaldice así:«FERDINANDUSDE SALAZAR,nescioquis,qui eximiusdoctor,moreillius tempo-
ns quo vanohaecusurpabanturpassim,vocatur,exea operemihi dumtaxatnotusestquod,ut volunrati
obsecundaretDominaeJoannaeAlarconiae,se confecisseaut. Hoc tale est: Iglesias,y Indulgenciasde
Romacon lasreliquias,y estacionesdella.Medinaea Campoex officina Guilie/mi deMilis 1551.8».
Vid. Antonio. Nicolás (1696):Bib/iotbecoHispanaNovo.TomusPrimos.Ed. facsímil. Madrid, Visor,
1996,pp. 388-389.

Gallardo,BartoloméJosé:Ensayodeuna bibliotecaespañolade libros raros y curiosos.Madrid,
Imprentay Fundiciónde ManuelTello, 1889,TomoIV, p. 397: «Salazar,(Dr. Fernandode).3778.Fer-
dinandusdeSa/azarDecretorumDoctor exce/lentissimo& fiitmosissimoutriusq. iuris interpreti domi-
no Ioanni deSalapraeceptoriet& dominosuo.5. P.D. -Orationemquamnuperluculentissima,nha-
buit ad Pont. Max. Reip. BononiensisnomineAntoniusGaleaciusProthonotariusBentivolus,cum
impnimendamcurarem,¿cuipotiusdicandamarbitrater, quamtibi, inveniebamneminem...».

O Palauy Dulcet,Antonio (1923-27):Manualdellibrero hispanoamericano.Bibliografíageneral
españolaehispanoamericanadesdela invencióndela imprentahastanuestrostiemposconel valorco-
mercialde los impresosdescritos.Barcelona,LibreríaPalau,1956 (2> ed.corregiday aumentadaporel
autor).

11 Ibidem, tomo IX, pp. 352-353:«Mirabilia Romae.Traducciónde las cosasdeRomade latín en
Español,conalgunasadicioneshechaspor FernandodeSalazar,enquesedescribentodaslas iglesias
de/la con las indulgencias,estacionesy reliquias queenello hay(Roma,hacia1510),& congrabados.
CostóenRoma10cuatrinespor Diciembrede1515(HernandoColón)».
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comohemospodidocomprobarenla ediciónde 1573,deun opúsculoprimitivo
gótico,quefue publicadoen 1508 conel titulo indulgentieecclesiar[um] vrbis

t2
Rome , y cuyo origen,alparecer,se dataen el siglo XV, enunafamosay rarí-
simaediciónxilográficaalemanay envariasitalianasincunablesenlatín, conel
mismo título de Mirabilia Romae.A esteprimigenio texto Salazarincluiría
unaguíaentresjornadasde laquehablaremos.Segúnestosdatos,Femandode
Salazardebiónaceren el último tercio del siglo XV y moriríamediadoel siglo
siguiente13, poco despuésde la publicacióncitada por Nicolás Antonio de
1551.

Palauconociólaediciónde 1573 que aquíanalizamos.Dice,y creemosquees
así,ano serquese encuentreunaguíaanteriorespañolaquelo refute,queeslapri-
meravezqueseañadeelopúsculopalladiano,y portantosetraduce,en lasguías
españolas~

Despuésde estameticulosay quizáengorrosaconsideraciónen tornoalaedi-
ción de nuestraMirabilia, pasemosa analizarel texto propiamentedicho, para
comprobar,y éstaes unade las tesisqueaquídefendemos,el cambioquesepro-
duceen la tradicióndelas Mirabilia en laEdadModerna,muyespecialmenteapar-
tir de las directricesesgrimidasen el ConciliodeTrento,convirtiendoa aquéllas,

~ Ibidem, tomoIX, pp. 352: «No hemosvisto elopásculoencuestióndeFrancescoA/bertino, ci-
tado por Toda,perosi elprimitivo gótico siguiente:Indulgentieecctesiar[um] vrbisRome(debajo el
título, grabado,con la ciudaddeRomaa/fondo,una mujercoronadaorandoderodillas enfrenteal
atrio deun templopaganoy la Lobaa/pie conlosdosgemelos)(al reverso:)In Histo opúsculodi-
citurquomodoRomulusel Remusnati suní& educati.Et posteaRo- (sigueel texto) (a/fin:) Impresse
RomeperEucharmnSilberal’s Franck.Anno. Mcccccviij (1508), &, sign. a8-b8(total Só h.) (Bibí.
Nac.Madrid. 1ncl850)».No hay, enla BibliotecaNacionalde Madrid, ningún ejemplarde esta
obra,tampococonestasignatura.Existe,encambio,unoenlaBibliotecaCapitulary Colombinade
Sevilla,perode 1509 (quizásetratedeunaerratala fechapropuestaporPalau);aúnno hemospodi-
do cotejaríaconla traduccióndeSalazar.Sinembargo,sí podemosdecir,ala luz deestosdatos,que
]a ambiguaafirmación, realizadapor Chasíel—basándose,al parecer,en MartelsofAncientRome
(NuevaYork, 1955),deM. Scherer—,quehacedelaobrade Albertini —Opusculumdemirabilius
novaeetveterisurbis Romae,Roma,1510—la primeraguíadeestetipo debesercuidadosamente
matizada.Vid. Chastel,André(1983):El SacodeRoma,1527. Madrid, EspasaCalpe,1998,cap. II,
n. 1, p. 167.

Unaúltima pista apareceen el Índice Biográfico de España,Portugal e Iberoamérica
(A.B.E.P.I.). Munich, NuevaYork, 1990. Fernandode Salazaraparececitado en Jócher,Christian
Gott]ieb:AI/gemeinesGelehrten-Lexicon,1751: «desa/azar(Ferdinand),einspanischerTheo/ogusaus
derMirte desJóSeculi,hat ein WerctunterdemTitel: iglesiasy indulgenciasdeRomaherausgegeben.
Ant.»

14 Noasíitalianas,puesenlaBritish Schoolde Romaseconservaunaguíaitaliana, publicadapor
el mismoAntonio Blado,de 1563,queyaintroducelaobradePalladio: «Le cosemaravigliosedel’al-
macittd di Romadouesi trattade/lechiese,stationi, indulgentie& reliquiedeicorpi santíchesanoin
essa:con la guido romanache insegnafacilmentea turti iforesrieri a ritrouare lepiu notabilcosedi
Romaeti nomide i sommiPontefici...;aggiuntouiultimamenteun Trattato del/eantichitádi Romadi
M. AndreaPal/odio.In RomaperAntonioBladostompatorecamera/e,l’anno15ó3».Aunquenohemos
podido verel ejemplar,lapalabra«ultimamente»queseañadejustoantesdeltítulo delaobrapalladiana
noshacesospecharqueseaésteelprimercasoen quese introduceL’Antichitá di Romaen el ámbitode
lasMirabilia. Palaucitaunaediciónvenecianade1565.
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desdeentonces,en un armaideológicay propagandísticadela Contrarreformaca-
tólica1

Anteshemosdichoquelaguíafue impresaporAntonio Bladot6~ Nacidohacia
1490en Asola (Mantua), Blado fue nombrado hacia 1535 tipógrafode laCámara
Apostólica,cargo que desempeñaríahastasu muerte,y quepasaríadespuésa
susherederos—quienes,porcierto,sonlosquefiguranenel frontispiciode laedi-
ción de1573.Todoslos documentosoficialesdela CuriaPontificiapasabanpor
sus prensast7~ Es muy significativo que de su taller salierael Índex Librorum
Prohibitorum,compiladopor la SacraCongregaciónde la Inquisiciónbajoaus-
piciosde PabloIV, en 1557.Desdeestepuntodevista, laMirabilia adquiría,por
tanto,un rangopocoinferiora losmisales,catecismos,bulas,etc. 18 queBlado im-
primía,si tenemosen cuenta,además,elgradode difusión queestetipo de libro
podíaadquirir,dirigido comoestabaalagrandísimamasadeperegrinosqueacu-
díana laCiudadEternaen buscade su salvaciónmediantelasindulgencias~ Es
más,el peregrino,a suvuelta,no sólollevabaconsigolaguíadeRoma,sino que
habíarecorridolaciudadpor loscaminosy paradasquelaMirabilia, consciente-
mente,dictaba.Susvivenciase itinerarios,contadosasusparroquianos,eranuna

15 Omitiremosaquí,porcuestionesobvias,la discusiónterminológica.Hoy porhoy, Contrarrefor-
may Reformacatólicaseentiendencomofenómenosligadosen un largo procesohistórico.Emplea-
remosaquíel término Contrarreformapor lo quetienedeenfrentamiento,oposición,ya queexplicame-
jor, creemos,el significadodelasMirabilia. En estaguerrade oposicionesdogmáticas,los nuevos
mediosdecomunicacióntuvieronunaextraordinariaimportancia,comoessabido.LasMirabilia fueron
unproductode esosnuevosmedios,y alo largo del trabajoveremoscómofueronempleadascomoms-
trnmentosdeoposición.

16 Dizionario biograficodegli italiani. Roma,Istituto dellaEnciclopediaitaliana, 1968,vol. X, PP.
753-757.

‘~ Parael catálogodeAntonio Blado y susherederos,vid. CatalogoBlado. Catalogode/leedizio-
ni romanediA. Bladoasolanoederedi (151ó-1593)posseduteda//aBibliotecaNazionaleCentro/eVit-
tonoEmanuelediRoma.CompilatodaG. FumagallieG. Belli, volí. III e IV compilati da E. Vaccaro
Sofia. Roma.1891-1961.

6 Importantesdatossedanal respectode laedicióncatólicaen Julia, Dominique:«Lecturasy Con-
trarreforma»,enCavallo,Guglielmoy Chartier,Roger:Historia de la lecturaenel mundooccidental.
Madrid,Taurus,2001,Pp.415-467.

» Louis vonPastorda los siguientesdatosparael Jubileode 1575 quedespuéscomentaremosmas
ampliamente:«Todaslasnoticias convienenen queel númerode losperegrinosque visitaron elAño
Santolos sepu/crosdelosApóstoles,fl<egrandísimo.Selos ca/culoenconjuntoenmásde400.000».En
notaapiedepágina(n. 5), añadenuevascifras:«Enla solemnidadde la clausuroestuvieronpresentes
150.000personas,segúnotroshasta200.000 (...) En1575, únicamenteen la iglesiadeSanPedrose
dieron354.400comunionesysedijeron 47.000misas(...)». Vid. Pastor,Ludovico (1885):Historiade
los paposdesdefinesde la EdadMedia. TomoIX: Historio delospapasen la épocade laReformay
RestauraciónCatólica:GregorioXIII (1572-1585).Barcelona,GustavoGili, 1935,p. 195.Recordemos
queMontaigneserefirió aRomacomo«la ciudadmáscosmopolitadel mundo».A pesarde esteele-
vadísimonúmerode visitantes,en unaúnicaocasiónsehacemenciónen la Mirabilia alosserviciosque
el viajeropuedeencontraren ciertoslugares:«En (1)0 yglesiade Camposanto,sehazenmuchas/i~
mosnasa pobrespe/egrinos,eoloqual seentierrantodoslospelegrinosypersonaspobresquemueren
en Roma,y otros muchosa unqueseanricosy nosepaga ningunacosapor la sepoltura,mayorme(n)te
en eltiempode/apestile(n)tiaseentierranen estayg/esiacasitodoslos quemuerenendel/a, dizese
queenestayglesiaestamuchatierra de/aque truserondeHierusalem,y los que enestayglesiase en-
tierran al terzerdio sonco(n)sumadosde su carne»(Mirabilia Romae,op. cit., p. 38 r.).
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prolongaciónde la largasombraquela Iglesiaproyectabasobresu feligresía,en
un tiempoconvulsoenque «era convenientededicarsecon ahíncoa la produc-
ción de textosdestinadosa uniformizarlasprácticasen el conjuntodela catoli-
cidad»20• Por otro lado,el viaje aRomadebíacontemplarsecomoexaltacióndela
comunidadcristiana,de la Iglesia,cuyacabezaesRoma,porcontraposiciónal in-
dividualismoprotestante2tPor tanto,el recorridode laciudadno podíasermás
quedogmáticay concienzudamentedirigido 22~ Creemosque,desdeestaperspec-
tiva, no es baladíla figura del impresor,íntimamenteunidoa laCuria. Estoviene
corroboradoenel frontispiciode laMirabilia objetodeestudio;despuésdel títu-
lo y los contenidosde laguíay antesde losdatosde laedición,seintercalauna
pequeñailustraciónconSanPedroy SanPabloflanqueandoel escudopapaldel
coetaneopontífice,GregorioXIII 23~

20 Julia,Dominique:Arr. cit., p. 419.
~ El historiadorÉmileG.Léonardapunta:«En lapráctica,elcatolicismocolocaanteDios no ton-

to al individuo comoa la humanidad,ensuformacristiana deIglesia.La Iglesiasesa/vaporquetiene
feenJesucristo,y cadacristiano,porquepertenecea la Iglesiayencuantopertenecientea ella. Es enla
oposicióna esasalvaciónpor la Iglesiaendondela nociónprotestantedela salvaciónpor lafe direc-
ro ypersonalenJesucristoadquieresu valor ysuoriginalidad». Vid. Lebrun,Fran~ois:«Lasreformas:
devocionescomunitariasy piedadpersonal»,enAri~s, Philippe y Duby, Georges(directores):Historia
de/ovidaprivada. DelRenacimientoa la Ilustración. Madrid,Taurus,1989,vol. 3,Pp. 102-103.

22 Mále, Émile (1932):El arte religioso de la Contrarreforma.Madrid,Encuentro,2001,p. 61: «La
simplevisito aalgunasiglesiasromanaserasuficienteparaborrar de la memoriade los viajeroslos ar-
gumentosde la críticaprotestante».Si tenemosencuentaque«Italia, tierra hermosa,paganizantey
culta, erapara los españolesdeánimo severocomo el símbolodel vicio y comparabletambiénpor
otrosmotivosa las ciudadesdestruidas»(CaroBaroja,Julio:Lasformascomplejasdela vidareligio-
so. Religión,sociedady carácterenla Españade los siglosxvi yxv¡t. Madrid,Akal, 1978,p. 214), las
Mirabilia no podíansino propagarunaimagendeRomaque laconvirtieraenlaverdaderaCiudadSan-
taquesu pasadoy susriquezas—materialesy espirituales—requerían,contrapuesta,asu vez,al con-
tra-mitoluteranode laRoma-Babilonia,y enla líneadelanociónde Romaaeternaquesedesarrollaba
enlos círculoseruditospontificios,comoenlosescritosdeEgidio daViterbo.

23 Ugo Boncompagninacióen Boloniael 1 de enerode 1502y murióenRomael 10 de abril de
1585.Despuésdeponeral serviciodelConcilio de Trentosusconocimientosdejurista—actuóenél
comoabreviador—,ocupóel soliopontificio,bajo el nombrede GregorioXIII, el 13 de mayode 1572,
trasun corto cónclavede tresdíasy bajopresionesy apoyosdelmismoFelipetI —visitó Españaenoto-
ñode1565 conmotivodelprocesoinquisitorialdelarzobispodeToledo,Carranza.Su papadosupuso
unacontinuacióndela actividadreformadorade su predecesor,SanPío V, favoreciendo,porotro lado,
la creaciónde colegiosy seminariosconel apoyode la CompañíadeJesús.Además,transformólas
nunciaturasen instrumentosdereformaeclesiástica—apartir deesemomento,los nunciosconcentra-
ron susesfuerzosenlos asuntosdelareformaeclesiásticamásqueenlapolfticainternacional,comove-
níaocurriendohastaentonces;interesaañadir,por lo queluegosedirá, queelprimernuncioen Madrid
delpontificadogregorianofue Niccoló Ormaneto(enel cargoentre1573 y 1577,añode su muerte),
muy ligadoalosmovimientosreformistasy alcírculodeSanCarlosBorromeo(vid. FernándezTen-
cabras,Ignasi:FelipeII yel clerosecular.La aplicacióndelConciliodeTrento.Madrid,SociedadEs-
tatalparalaConmemoracióndelos Centenariosde Felipeti y CarlosV, 2000,p. 27)—eimpulsó las
misionescatólicas.El 24defebrerode1582 promulgólabulaínterGravissimas,quesuponíalareforma
delcalendarioal hacercoincidirelañooficial conel añoastronómico,suprimiendolos diezdíasque
ibandel4 al 15 deoctubrede1582.Quizáelhechomásescabrosode supontificadofue lamatanzade
hugonotesen Parísenla NochedeSanBartolomé(23 al 24de agostode 1572).Considerandolos fines
deestetrabajo,cabedestacarqueGregorioXIII, siguiendoelejemplode su antecesor,haciacadatri-
mestrelavisita a lassieteiglesiasprincipalesdeRoma.Vid. Pastor,Ludovico:Op. cit. (n. 19).
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Lasprimeraspáginasdela Mirabilia24 constituyenun pequeñoy eruditoescrito
del propioFemandode Salazar,dondehaceun recorridopor lamitologíay lahis-
toria romanas,citandonumerosasvecesalas autoridadesantiguas:Ovidio, Tito Li-
vio, Virgilio, Plinio, etc.A lapar,y estoes muysignificativo, intercalapersonajes
y episodiosde lahistoriasagrada.Así, aparecenlos santosevangelistas,lahistoria
de laVerónica—quetieneespecialrelevanciaen laguía,comoveremos,y queera,
enpalabrasde Chastel,«la reliquiapor excelencia»25—,y lacuriosaleyendadela
fuentede aceitede la TabernaMeritoria, queestuvomanandoun día enteropara
demostrarlagraciadivinade Cristo.

La apropiaciónsimbólicadeRomay del mundoromanoesunaconstanteenlas
Mirabilia yalcanzaespecialsignificaciónen los convulsosmomentosenqueéstas
fueronpublicadas26• Cercanoquedabael episodiodel Sacode Roma(1527) y la
posteriorcoronacióndeCarlosV comoEmperadorde Romanos(1530,enBolonia;
y 1536, en Roma),capítuloque,denuevo,habíapuestoen seriaevidenciael poder
temporaldelosPontífices.Romahaconstituidosiempreun mito y símbolopolíti-
cos27~ Si suámbitoespacialnuncafue puestoendudaen Occidente,no así ocurrió
con su significadoy con la designaciónde «verdaderosromanos»,es decir, a
quiénescorrespondíala legítima herenciadel Imperio.Ya en laEdadMedia,«sólo
la vinculacióna Romaconvierteal imperioen universal»2t y estoseriaunacons-
tanteen laépocamoderna.Porello, el verdaderoromanoteníalegitimidadsobrela
herenciadel Imperio,concebido,además,como«formapolítica adecuada,incluso
previstaporDios,para la expansióndel cristianismo»29~ Esmás:

«Cristianoy romano(en el sentidopolítico de la palabra) no están,pues,en
unarelacióndesubordinación,sinodemordinación,esdecir,sondos dimensionesin-
tegradasen unamismarealidad,lo mismoque susantagonistaspaganoy bárbaro»30•

24 LaMirabilia sedivideenpartesmuydiferenciadasque semantendránen edicionesposteriores:
lasiglesias,indulgenciasy reliquiasde Roma;la «Guia romana,paro todoslos Forasteros,yEstran-
gerosqueviene(n)a Roma,por verlosedificiosantiguos,y otrascosasdignasde memoriaqueeneIta
ay,fielmentetraducidade vulgarItaliano,en castellano,ynueuamentesacadaaluz»(52 r.); «Losnom-
bresde todoslosPonnficesRomanos,Emperadores,ReyesdeFrancia,deNopalesy Sicilia, deDuques
deVenetiaydeMilan»; y finalmente«Lasantigvedadesderomosacadasy recopiladasbreuementede
todoslosAuthoresantiguosymodernos,por AndresPalladio. Corregidayestampadodenuevo.»;aun-
queenestecasotambiénsehaañadido«La significacionbendicionesy virrvd De/osAgnusdei.Añadi-
doalfin destarelacionel caminodeRomao Genoua,y a Venecia,ydeVeneciaa Milan, ydeGenouo
oBarcelonapor postas».

» Chastel,André: Op. cit.,p. 197.
26 Es unaconstanteentodalatradiciónde lasMirabilía, aunqueahora,en la especialcoyunturapo-

lítica dela Europadelquinientos,estaapropiaciónalcanzabalamásaltacotadesignificación.Al res-
pecto,CristinaNardellaapuntaque«i Mirabilia rappresentonola piú comp/etafusionetra la Romapa-
gana e quel/a cristiano»,en Nardella,Cristina: 1/fascino di RomanelMedioevo.Le «Meroviglie di
Roma»di maestroGregorio.Roma,Vietía, 1998,p. 19.
-- ~ Muy inieresantesapreciacionessehacenenGarcíaPelayo,Manuel:Mitos ysitobolospolíticos.
Madrid,Taurns, 1964.

28 Ibidem,p. 79.
29 Jbidem,p. 81.
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La constituciónde un Imperiocristianoherederoy renovadordel Imperioro-
manoexistíadesdetiemposdel papaLeón1 ~. Ahora,en esteperiodode disputas
contralasherejíasprotestantes,tiempode laEccíesiaTriumphans,fortalecidapor
lasdirectricesdel Concilio de Trento, las antiguasaspiracionesvolvían a retomar
susantiguossignificadoy valor.LasMirabilia constituyeron,entonces,un panfleto
propagandístico,laplasmaciónimpresadeunanuevaapropiacióndelaRomaan-
tiguabajo laauténticaRoma,laRomacristiana.

Hastatal puntoes así,queeneldiscursoquecomentamosdeSalazarsigueapa-
reciendolaDonaciónde Constantino32, alaquese prestatotalcredibilidad,aunque
su falsedadhabíasido demostradaporNicolásCusano(1433)y porLorenzoValía
(1440),y lo queesmásimportanteen estecontexto,eraen elentornoluteranodon-
de seestabadifundiendoestavisiónrevisionistahacia1520~ Recordemosqueen
laDonaciónsedice:

«Y paraquela dignidadpontificiano seainferior, sino queseatomadaconuna
dignidady gloriamayoresquelas delImperioterrenal,concedemosal susodichoPon-
tífice Silvestre,Papauniversal,y dejarnosy establecemosensu poder,pordecretoim-
perial,comoposesionesdederechode laSantaIglesiaRomana,no sólo nuestropa-
lacio como se ha dicho, sino tambiénla ciudadde Romay todastasprovincias,
distritosy ciudadesdeItaliay de Occidente».

De estamanera,Constantinohabríaconcedidoal Papala potestadtempo-
ral sobre Roma, Italia y todo Occidente,y la Mirabilia se encargaríade recor-
darlo.

Si pasamosalapartedelaMirabilia dedicadaalas iglesias,reliquiase indul-
genciasde Roma,lasreferenciasa laAntigi.iedadromanase cristianizan.Así ocu-
rre enla iglesiade SantaMaríain Aracoeli:

«Cercadel CapitoliodeRomaestalayglesiades.Mariade Araceli, laqualesvna
sublimey notableyglesiay tienecxxviii. sealonesgrandespor dondesesubedesde
tierra hastalapuertapor dondese entraenella, la qual grandemuy largaalta y de
grandeedificio, estayglesiaenotro tiempoerael palacioy moradadel emperadorOc-
tauiano,y comoenaquel tiempoesteemperadorconsu gransoberuiay valertuuies-
sepresuncionde hazerseadorardelosRomanosasi comosi el fueradios masla sa-
bia Sibilla no contentadelasoberuiay pensamientode Octauianoparael se fue y

>~ SanLeón1 Magnoocupólasedepontificia entreseptiembrede440y el 10 de noviembrede461.
~ Paraunatraducción,parcial,del texto, vid. Artola, Miguel (1968):Textosfundamentalespara la

Historia. Madrid, Alianza, loaed., 1992,Pp.47 y ss.Hemosincluido el texto de SalazarenelApéndi-
ceDocumental.

>< Defa/socreditaetementitaConstantinidonatione,de LorenzoValía, no sepublicó hasta1506,
y entoncesno causóningúnrevuelo.Sinembargo,el opúsculofue editadopor Ulrich von Huttenen
1518 y 1519y utilizado,ahorasí, contralaautoridadpapal. Vid. Boureau,Alain (1988):LaPapisaJua-
no.La mujerquefuepapa.Madrid,Edaf, 1989,p. 270; y Chastel,André:Op. cit., p. 126. Esteúltimo
autorve en lasStanzedel Vaticanounacontestaciónpapala lasacusacionesy ataquesprotestantes,pro-
cedentessobretododelentornodela imprenta.NoolvidemosquetodaunasalaestádedicadaaCons-
tantinoy susrelacionesconla Curia(vid, especialmentePp. 103-175).
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despuesde auerlerefrenadosu uanodeseoy loco pensamentole mostro vn cerco
grandede oroy de(n)trodel el sol, enelqual metidanuestraseñorala uirgenmaria
con su hijo Xpo rede(n)tornuestroenbrazos,y despuesdeauerlemostradoestasfi-
gurasle dixo Octauianolo quetu asuistoesmayorquetu, masalto el su stadoqueel
tuyo, elqualuie(n)doqueaquelladiuinauision queuistoauiaeramayory masalta
q(ue)su estado,luegode su soberuioy uanopensamie(n)íoseretruxoy enaquella
casasuyay agorayglesiade Araceli el mesmoOctauianoedificoy hizo unaltar, al-
qual intitulo el altardelcielo,el qual anuestroseñorIesuXpoofferecioadora(n)dolo

En estahistoria seponede manifiesto,además,el valorde lacontricióncris-
tiana, la censurade lospecadoscapitalescomola Soberbia,el papelde la Sibila
comonexode unión entreelmundopaganoy el mundocristiano,la intercesiónde
laVirgen —quealcanzaun protagonismomuynotableentodaslas leyendasquese
narranenla guía,y querecuerdanquesu papely figura fueronde lasmásatacadas
desdeel ámbitoprotestante—y el simbolismo,aúnválido,delsol.

Además de este fenómenode apropiación,la Mirabilia constituíaun arma
contrarreformisticade primer orden,ya queno sóloponderabaaquellosaspectos
queestabansiendoatacadosdesdela facciónprotestante,sinoque,además,hacía
hincapiéen lasreliquiasy las indulgencias—porotro lado tambiénvilipendiadas
poraquélla—,cuyaimportanciacomenzabaacrecerapartirde losdictámenesdel
Concilio deTrento.

En numerosasocasionesse hapuestode relievecómola vida en estemo-
mentoera«unavidapara salvarse»35,merotránsitoterrenalcuyofin eralasal-
vaciónetema.Desdeestepunto de vista, todo aquelloquepudieraayudara lo-
grareseobjetivoprimordialerabienvenido:confesión,indulgencia,intercesión
de lossantos...La peregrinaciónaRomaeraesencial,pueserael centroneurál-
gico enlaventadeindulgencias,queconcedíanla remisión,total o parcial,dela
penatemporaldebidaa lospecadosencuantoalaculpay queextendían,en par-
te, elpoderdelospapasy demásjerarquíaseclesiásticasalámbitodelo divino ~

Recordemosqueuno de losprincipalesfrentesdelaprotestaluteranafue laven-
ta deindulgencias,y laContrarreformarespondióacentuandoaúnmásel valor

~><Mirabilia Romae,op. cit., pp. 34 r. y 34 y.

~ Egido, Teófanes:«Del mundosacralizadoa lasecularización.Religióny culturas»,enRibosGar-
cía,Luis: Historia delmundomoderno.Madrid, Actas,1998, pp. 117-139.

36 Código deDerechoCanónico.Ed. bilingiie comentadapor los profesoresde la Facultadde
DerechoCanónicode laUniversidadde PontificiadeSalamanca.Madrid, BibliotecadeAutoresCris-
tianos,1992,Pp. 481-482,Canon992: «La indulgencioesla remisiónanteDiosde la pena temporal
por/ospecados,yaperdonadosencuantoala culpa,queun fiel dispuestoy cumpliendodeterminadas
condicionesconsiguepor mediacióndela Iglesia,la cual, comoadministradorade la redención,dis-
tribuyeyaplica conautoridadel tesorode las satisfaccionesdeCristoy de lossantos»(El texto, en el
latín original, diceasí: «992Indulgentiaestremissio coramDeopoenaetemporalisptopeccatis,ad cuí-
pam quodattinet io,n deletis,quamchrist,fidelis,aptedisposituset certisoc definitiscondicionibus,
consequituropeEcclesiaequae,ut ministro redemptionis,thesaurumsatisfactionumChristi et sancta-
rumaustoritativedispensatetapp/icat»,pp.481-482).
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deéstas~. Así se demuestraenlaMira bilia, dondees curiosoobservarquega-
nanmásañosdeindulgenciasaquellosperegrinosqueprocedende tierrasmás
lejanas:

«[En SanPedrodel Vaticano] estalaVeronicadel vultosantodenuestroseñor
leseChristo,laqualsemuestraenla semanasantamuchasuezes,y el diadelaAs-
cension,y quandosemuestralosRomanosqueendeestanpresentesganantresmd
añosdeperdon,y tos quemoranelderedordeRomagananseismil añosde per-
do(n),y los quevienendeotrastierrasestrangerasganandozemil añosy otrastan-
tasquarentenasdeindulgentiay la tertiapartederemissionde suspeccados,(...)»
38

A la enumeraciónde las iglesiasde Roma,comoquedadicho, sigueun capi-
tulo,queserepiteenlas guíasposteriores,titulado«lasstaciones,graciase Indul-
gencias,queayenlasyglesiasde Roma,assi enla quaresmacomoen todo el año
nueuamentepuestasen luz»~ distribuidaspormeses,enumerandolosdías,luga-
reseindulgenciasqueenellas seconsiguen.Porejemplo,

«6 El dia delaEpiphaniadel Señoray síacionensanPedro,y ay 28.mill añosde
indulgencia,y tantasquarentenas,y plenariaremissionde todoslos pecadosy por
todalaoctaua»40.

Muchosson los díasen que se marcanestaciones,aquelloslugaresen que el
peregrinodebíapararparalograrel mayornúmerode indulgencias.Es importante
señalarquesonlasépocasde Cuaresmay 4t lasquemássedestacan.

Indulgenciasy reliquiassonlospivotessobrelosquegira todo el relatodelas
Mirabilia modemas.De hecho, cuandose mencionanlas iglesias de la ciudad

~ Lasindulgenciassufrieronunadegeneracióncomerciala lo largode los siglos xtv, xv y xvt, que
provocóla irade Lutero. A ella tambiénrespondieronlasintervencionesreguladorasde LeónX (Cum
postquam,1518)y delConcilio deTrento(Decretumde indulgentiis,1563).En la Sesión21< sepidió
queseevitaratodaasociaciónpecuniariacon lasindulgencias.Hastaquépuntolasindulgenciascon-
tribuíany contribuyenaúnhoy alaunióndela Iglesialo demuestrala afirmaciónhechaenO’Donnell,
C. y Pié-Ninnot,5.:Diccionario deeclesiología.Madrid,SanPablo,2001,Pp.553: «Lasindulgencias
estrechannuestrosvínculoscontoda la Iglesia».Lasúltimasnormasen tomoalasmismassedebena
PabloVI (1963-1978),en su bulaIndulgentiarumdoctrina, de 1967 (normas9y 10), y hantenidosure-
percusiónen elCatecismo(artículos1471 a1479)y,comohemosvisto,enel Codexluris Canonici(cá-
nones992 a997).

36 MirabiliaRomae,op. cit., p. 19 r.
>~ Ibídem, p.42 y.

40 Ibidem,p.42v. y 43 r.
~<‘ Mullet, Michael (1987):La culturapopularen la BajaEdadMedia.Barcelona,Crítica, 1990,p.

113: «(...) los viajeseranmásprobablesen determinadosmomentosdelaño,momentosen queel ritmo
deltrabajoagrícola era mássuave,ytambiénenfiestas,comola vísperade la Cuaresmao CorpusCh-
risti, comoen elcasodeInglaterra en 1381».Nopodemosolvidarquela Cuaresma,además,eraelmo-
mentode lapurgacióntras los díasdeCarnaval,y veníaprecedidaporla PurificacióndeMaría,cele-
bradael 2 de febrero(la fiestarecuerdala ceremoniahebraicaquedebíacumplir la Virgen a los
cuarentadíasdelparto; vid. Lucas2, 22).
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—primerolas sieteprincipales,encabezadasporSanJuanLaterano42y no porSan
Pedro(siempreen segundolugar) comocabríaesperaren unaguíacatólicaroma-
na—no se citanobrasdearte,almenosenesteejemplardelasMirabilia, sino las
indulgenciasy, después,las reliquiasqueencadaiglesiaseconservan.En muchas
ocasiones,laenumeracióndereliquiasseaderezacon laleyendade algunadeellas:

en la dicha yglesia[SanJuanLaterano]hayindulgentiaplenariael diadel
saluadornuestroseñor IesuChristo cuyaimagenapareciouisiblemeníea todo el
peubioromanopormilagro~úyó~y&stófuéal tiempoqueel papasanSiluestroestana
co(n)sagrandola dichayglesiaadondetodoel puebloRomanoestauaaiu(n)tado,la
qual imagenquedo señaladaenlapared,y cadadiasepuedeuery seuee,y al tiem-
po quefue dos vezesla yglesiaquemadaelaquedosanay salunsin serdelfuegoma-
culadaenla qualningunamugerpuedeentrarso penadescomunion,laqualcapillase
intitula SanctaSanctorumsM3.

Lasreliquiashabíantenidounaimportanciafundamentalen lavidareligiosa,
jurídicay política medieval,e ibana retomarestestatusen un momentoen quese
pretendíarefeudalizartodaslasinstanciasdel poder.No podíaserdeotramanera,
puessuimportanciapolíticaderivaba«dela creenciadeque lasreliquiascontienen
poderessobrenaturalesqueirradian benéficamentesobre las personaso cosas
próximasa ellas,de modoquequienlasposeeestáensituacióndecontarcon la
protección de talespoderes»~. Así parecióentenderloFelipeII, por ejemplo,
respectoa El Escorial.Además,las reliquiaspodíanactuarcomoagenteaglutina-
dordeunacomunidad,en estecaso,lacatólicaensu conjunto,y porello encuen-
tranrepetidapresenciaenlaMirabilia. El pesadotranscurrirde líneasrepletasde
todo un catálogode reliquiasde lo másvariopintoquedaamenizado,muy de
cuandoen cuando,por leyendaso tradicionesquemantienenlacostumbrede las
Mirabilia medievales:

«SantaMaria llamadaescolagrecatienealapuertavnaymagende rnartnorlaqual
segúndizense llamauala boccadelaverdad,estaymage(n)tieneunaboccagrande
abiertaenlaqual laspersonasqueeranacusadassin razony causaalguna,demos-
trauansu innocentiaen aquellaimage(n)metie(n)dola manoenlabocay si erancul-
padosdeloqueera(n)acusadoslaymagencerrauala bocca,y si era(n)saluosestauase

42 Se dicede ella:«Esta iglesiaesmadreycabezadetodaslas yglesiasdel mundopor priuilegios

apostolicos& imperialesquelefueronconcedidos».Mirabilia Romae,op. cit., p. 18 y. Le siguenSan
Pedro,SanPablo,SantaMaríaMayor, SanLorenzoExtramuros,SanSebastiány Fabiány SantaCruz
deJerusalén.Enestaguíaenconcretono apareceningunaestampailustrativa salvoen el casodelen-
cabezamientodel textodecadaunadeestassieteiglesias.En él aparecenpequeñosdibujoscon la re-
presentacióndelsantotitularconsu atributoiconográficomásrelevante:SanJuany el águila,SanPe-
droy las llaves,San Pabloy la espada,SantaMaria con el niño, San Lorenzoy la parrilla, San
Sebastiánen el árbol,CrucifixiónparaSantaCruzde Jerusalén.Enlasdemásiglesias noaparecenes-
tampassalvoen elcasode SantaMaríade losÁngeles,en queserepitela deSantaMaria Mayor.

~ Ibidem, p. 18 r.
»< GarcíaPelayo,Manuel:El ReinodeDios,arquetipopolítico. Estudiosobrelosformaspolíticos

de la Alta EdadMedia.Madrid,RevistadeOccidente,1959,Pp. 135-136.
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queday estaimagenperDio la uirtud queteniapormaneray engañodevna muger
quefue inculpadad(e)adulteriode sumarido,y ellahizojuramentofalsogingiendo
vnaotramalicia,porla qual laymagenno cerrolaboca,y asiperdio la cirtudq(ue)
tenia,y estafue laescueladondeestudios.Augustin»45.

El folio 27 contieneun expurgorealizadosobreunade estasleyendas,puesse
hapegadoun trozodepapelblanco,encimadel original,queocupagranpartedela
hoja,aunqueel textoprimigeniopuedeleerseacontraluz:

«Enlashistoriasde los pontificesseleequedespuesquefallescioelpapaLeon
subcedioen el pontificadoel papaloan delaprouinciade ingalaterranascido,el
qualestuoen el pontificadodos añosy cincomeses,y seisdias,el qual segúnque
muchosafsrma(n)sedizequeeramugeralaqualunsu enamoradoenhabitode hom-
bre aAthenaslteuo adondeendicersasscientiasestudioy tantofrutifico quevenido
aromapublicamentetresañoscontinuoleyo dondesedizequemuchoshombresde
singulardotrinacon su disciplina se hizieron, y como en su scientiay saberfuesse
ta(n)eccellentetodoslos letradosderomale cedian,y entantaveneracioneratenida
quedecomunconcordiafue elegidapapay despuesdesu asuntioncomoelsexofe-
mineole repugnanno pudotenertantaconstantiaqueno seenamorassede un su cu-
biculario,conel qualal efectovenereoouode venir ental maneraquede su cubicu-
lañoseempreño,y comoel lanoraseel diadesu partoun diaye(n)dodelayglesiade
s.Pedroalayglesiade s.JuanLateranoenmediodelcaminolos doloresdeparlo le to-
maronentantoqueno pudoresistirni disimularlosqueforzadadelosenpresentiade
los asistentesouo de apearsey entro en la prenominadayglesiade sanClemente
edondepario,y despuesdelmesmopartomuño,PO lo qualconmasdeuocionseentra
y uisita estayglesiaporestemisteriodiuino enellaacaecido»46~

Sigueunaanotaciónmanuscritaque,enestecasosí, escompletamenteilegi-
ble, almenosalnatural.Sorprendeobservarcómoahoraseha queridoborrarde
la memoriala historia de la PapisaJuana,leyenda47quealcanza,al menos,los
mismosvisosderealidadquela Donaciónde Constantino,enla que, intencio-
nadamente,se seguía«creyendo».Sin embargo,existíaunatradiciónheréticame-
dieval,muyempleadaporlaReformaalemana,enqueelPapaeraelAnticristo,

~ Mirabilia Romae,op. cit., p. 24 r.

46 Ibidem, p. 27 r. A pesardequeestapartequedaoculta, comose hadicho, enel capitulodela
«GuíaRomana»,másabajoanalizado,encontramosunaslineasenquesehacereferenciaa la leyenda
de lapapisa:«Vistoqueayosesto,yroselcaminoa baxoy sa/drasala calleprincipal queuaa sIo.de
Letran,y boluiendoo manoderechahaziaRoma,uerasen la mesmacalleunapiedradeformade loso,
o lapide, adondedizentomaronlosdo/oresdelparto al papolo. mugerdenadanInglesa,y metidaen
s.Cleme(n)temurio,departocomoselee en las historias»(Ibidem,55v.).

La primeraversiónconocidafue escritaporel dominicoJuandeMailly, de la OrdendePredi-
cadores,ensuCrónica Universal,manuscritaenun conventodeMetzhacia1255. La historia,sucesoo
leyendafue, enprincipio, institucionalizadaporla Iglesia.De hecho,«hastaelaño1450aproximada-
mente,Juananopertenecea ningánpartidoy seavienea todos»,comoafirmaAlain Boreau.Vid. Bo-
reau,Alain: Op. cit.,p. 133. Vid, tambiénAtienza,JuanG.: «Juana,la Papisa.La leyendade la mujer
que llego al trono delVaticano,unafigurarelacionadaconlos cátarosy lascartasdelTarot»,enHis-
tono ló, 1999,Año 23,n.0 275,Pp. 30-40.
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Ilustración2: LucasCranach,LaProstituta deBabiloniocon la tiara.GrabadodelSeptember
Testament,Wittenberg,1522(BibliotecaNacionaldeParís).
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y Romasureinoen la tierra~ Es más:en algunasilustracionesparalastraduc-
cionesdelNuevoTestamento(SeptemberTesíament)deLutero se habíautiliza-
do laefigie de laPapisapararepresentaralAnticristo, comoen lapublicadaen
Wittenbergen 1522congrabadosde LucasCranach.En ellasse habíaproducido
unaasimilaciónde laGranRameradel Apocalipsis49conlaPapisaJuanayaque,
además,«la inversión sexualexacerbabala inversión religiosa (el papa anti-
cristo), quea suveztematizabala imagineríaluterana»50.La propaganda lute-
ranahacía,portanto,aconsejableel olvido de laantiguatradición medieval—ya
quela leyendade laPapisase estabautilizandocomoun medioparasocavarla
autoridaddel pontífice5í~, y asílo vio eleditoro elposeedor52de laMirabilia al
producirla damnatiomemoriaequehemosreferido,demostrandounavez más
esalabordifundidoradelosdogmasverdaderosde la IglesiaCatólicaquelasMi-
rabilia adoptaronfrentealas aberracionesheréticasdel mundoprotestante.Por
otra parte,la leyendade la Papisa,despuésdetressiglosy mediode institucio-
nalización,empezabaa serrechazadaenlas filascatólicas:OnofrioPanvinio,en

46 Chastel,André:Op.cit., pp. 103-175.La literaturaapocalípticahalló un nutriciocaldode cul-
tivo enlasdisputasdelsiglo xvi, tantoenunos bandoscomoen otros; en palabrasdeCaroBaroja:
«(...) Laépocaesterrible, la ocasiónanunciadapor elApocalipsisestáyaviéndose.Losherejesoc-
rúan, los turcoshostilizan, lospapasno soncomodebenser,los cristianosestáncorrompidosporto-
dos los vicios.Perono bastala situaciónsocial. Es necesariala figura delanticristo,delmonstruo:
¿Nerón,Domiciano,... Lutero?(.4.» (Vid. CaroBaroja,Julio: Op. cit., p. 254; paraestetema,vid. pp.
247-265).

~»Apocalipsis17: «Entoncesvinouno delossieteángelesquellevabanlassietecopasy mehabló:
«Ven,quete voya mostrareljuicio de la célebreProstituta,quesesientasobregrandesaguas,con e/la
fornicaron los reyesdela tierra, y loshabitantesdela tierra seembriagaroncon elvino desu prosti-
tución».Me trasladóen espíritualdesierto,Yvi unamujer,sentadasobreuna Bestiadecolor escar-
lota, cubiertade títulos blasfemos:la Bestiatenía sietecabezasydiezcuernos.La mujerestabavesti-
da depúrpura y escarlata,resplandecíade oro, piedraspreciosasyperlas; llevaba ensu manouna
copadeoro llenadeabominaciones,y tambiénlas impurezasdesuprostitución,y ensufrenteun nom-
breescrito—unmisterio—:«La granBabilonia, la madredelasprostitutasyde lasabominacionesde
la tierra», Y vi quela mujerseembriagabaconla sangrede los santosy con la sangrede los m4rtires
deJesús.Ymeasombrégrandementeal verla;peroelángelmedtjo: «¿Porquéteasombras?Voy a ex-
plicarte el misteriode la mujery de la Bestiaquela lleva, la quetienesietecabezasy diezcuernos».
Vid. Biblia deJerusalén.Bilbao, DescléedeBrouwer,1998,Pp. 1836-1837.

50 Boureau,Alain: Op. cit., p.259,
>~ Hastatal puntofue atenuadasuautoridadquefiestasquehabíansido destinadasalolvido estaban

siendo recuperadas,comola fiesta de la Cátedrade San Pedro,restauradaporPablo IV en 1558.
Mále, Emite: Op. cit., p. 58.

52 Esrealmentedifícil, mejorimposible,averiguarquiénfue el autordelacorrección,si bienescier-
to queestárealizadaconespecialcuidado;tal esasíqueel texto impresotapadopuedepasarperfecta-
mentedesapercibidoy el lectoractualpuedetomardichacorreccióncomounamodernarestauraciónde
unahoja perdida.

Tantoen la primerahoja,en blancoy arrancadade laencuadernación,comoen lasdosúltimas,apa-
recennumerosasanotaciones,en su mayoríacuentasrelativasaprendasdevestir: camisas,servilletas,
gorgueras,sábanas,almohadas,escarpines,medidasparasotanas...Seafirmaquela Mirabilia «esdeP
de salcedo»y, cotejandoconotrasfirmasqueaparecenenlashojas,sepuedeaveriguarqueperteneció
aPascualde Salcedo.Nohemospodidosaberde quiénsetrata.Aparecentarnbiénnumerosasletrasma-
yúsculassolasy nombresde varón,ademásde la palabra«dominus».
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su edición5>ampliadaa las Vidasde lospapasdel bibliotecarioPlatinaargu-
mentabala falta deverosimilituddela leyenda54.

Ya hemoshechoreferenciaaalgunasde lascontestacionesque,desdelostex-
tos de lasMirabilia, se dabanalos ataquesprotestantes.La queaquínos ocupaes
fecundaen otrosejemplosqueno quisiéramosdejarde mencionarporsuparticular
interésparaelhistoriadordel arte.

Antesdijimos queno se alude,al menosennuestroejemplar—segúnavancen
los años,las citasvanaumentando—,a obrasartísticascobijadasenlas iglesias
dondeelperegrinodebíapararparaganarlas indulgencias.Sinembargo,llamala
atenciónel interésprestadoadosiconografíasquefuerondespreciadasporloslu-
teranos,la Verónicay SanLucaspintandoa la Virgen, iconografíasquese con-
virtieronenestandartessimbólicosafavor del valorde las imágenesquepromul-
gabala IglesiaCatólica.

La valíade laVerónicaveníadadaporelhechode quehabíasidoel propioJe-
súsquienhabía«pintado»surostroenel lienzo.La imagenera fruto de la inter-
vencióndirectade ladivinidad. Perono sóloeso:

«Estareliquia (...) sehabíaconvertidoenunodelos objetivos delasvisitasde los
«romeros»,aportandoalos peregrinosla confirmaciónde lasindulgenciasganadas
por su meritorio viaje; su solemneexposiciónsimbolizaba,por tanto, el cumpli-
mientode laperegrinación.Estaimagen,enormementedifundidaen los siglosxv y
xvt, tambiénportadoradeindulgencias,sehabíaconvertidoenunaexpresióncomún

55

dela Romacristiana»

En la Mirabilia, despuésde la citadaDonaciónde Constantino,apareceuna
«Oracionde la santaVeronica»56quedemuestrael interésy elespecialsignificado
queestareliquiaposeía,sin dudaacentuadospor laaversióniconoclastaluterana.

~“ FueencargadaparíapropiaCuria, publicadaen Veneciaen 1562y traducidaal italianoen 1563,
estoes, muy cercanaalaedición de nuestraMirabilio.

»~ Boureau,Alain: Op. cit., pp. 270-274.
~‘< Chastel,André: Op. cir., p. 103.Ver, además,lacitaqueanteshacíamosdel fragmentodedicado,

en laMirabilia, aSanPedrodelVaticano.
56 «Sa/ue,fazdel redemptorlDe diuina hermosura!Resplandescientefigura! Del diuino imprimidor!

Dadapor señaldeamor!A Veronicaeneluelo! Paramostrarenelsuelo!LapassiondelSaluodor.Sa/ue
perpetuodulzor!De espiriru gloriflcodo[s,]/ Yde lossanctificodos!Espejoclaroy honor,!Semelanzadel
señor,!Hazquelimpiosdepecados,!Con los bienauenturadoslVamosauer tupintor.! Sa/uegraciay

perficion! (Ennuestrocaducovida)! Deleterno,Dios venida,!Por diuina inspiración!Guianosalo man-
sión! De la cara uerdadera,IDe Iesuque esuidaentera!Verdad,vio, y (sic) saluacion.!Limpio nuestos
corazones,!Quita todo uituperio,/Donosdulcerefrigerio!Ennuestrospersecutiones!Porque libresde
pasiones!Soloelcielodeseemos!Yconobrasalcancemos/Loseternosgualardones.!Oremus.

O verdaderoseñorlesaChristo, puesquenosdexasteen perpetuamemoriaestobienauenturada
Veronicaensemejanzadetusanfissimapersona,ruegotepor tu sacratissimopassion,queasi comoen
la tierra adoramosycon deuocioncreemosestasantaVeronica,y sudarioserseñalyfigura detu san-
tissimacara,asimerezcamosen los cielostu uerdaderapresentioveryadorar conglorio yolaba(n)za
de tu no(m)bre».(Mirobilia Romae,op. cit., pp. 14v., 15r., 15v., 16r.. 16v. Los subrayadossonnues-
tros).
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Porotro lado,aparecenendos ocasionesmencionesaSanLucaspintandoa la
Virgen:

«Enla yglesiaintituladasantamañainuiolataestaun oratorio muy deuoto,enel
qual el bien auenturado y glorioso santos.Lucaspintoquatro imaginende la virgen
Maria nuestra señora, enel qual esta una muy deuota imagen delas quatro que el pin-
lo co(n) us anillo en el dedo laqual oy dia esta tam fresca como si ala sazon se
ouiesse acabado de pintar, haze muchos milagros ya quien se encomienda a ella con
deuocio(n) libra del peligroy enfermedadenqueesta,llamauaseestaygtesiaantesel
oratorio de S.Iuan y de S.Lucas»5~.

Y unas líneas más adelante:

«(...) esta enla dicha yglesia de s.maria la nueua una imagen de la beata uirgen
Maña laqual pinto s.Lucasdiscipulode nuestroseñoriesuChristo en la ciudadde
Troya,laqualun ciudadanoRomanoquesellamauaAngelo Freapande laciudadde
Troyaala deRomatruxo y congrandeuocionen lamesmayglesiacolocoy pusoen
un digno tabemaculo,y pormiloagro diuino e nel tiempoqueestayglesiatoda se-
quemoestaymagenningunamaculani señaldelfuegorescibioantesintactaquedo»58.

Aunqueelasuntofue conocidoen laEdadMedia—muyrelacionadoconelpa-
tronazgode SanLucas algremiode pintores—,la imagenalcanzógrandesarrollo
enel siglo XVII, hastaelpunto queel retratode Maríase convirtióen atributodel
Santo.La apariciónen laMirabilia deestasimágenes,y no otras,comosehadi-
cho, creemoses síntomasignificativode lo que estasguíasparaperegrinossupu-
sieroncomocontestaciónaladifusión iconoclastaluterana.

Despuésdel recorridoporRomay del capitulode las estaciones,graciase in-
dulgenciasque sepodíanencontrarentodaslas iglesiasde la ciudad,el siguiente
capítulode la Mirabilia es «La guiaromana,paratodoslos Forasteros,y Estran-
geros,queviene(n)a Roma,porverlosedificiosantiguos,y otrascosasdignasde
memoriaqueenelía ay, fiel mentetraduzidade vulgar Italiano, en castellano,y
nueuamentesacadaaluz.»59,dirigida explícitamenteal lectory conun objetivo muy
claro:

«El Author al lector. No pienses Amado Lector, queyo pretendoenestaobraata-
bancao premio alguno,sino solamentemostrartelo quetendrasy estimarasen mu-
cho,porquebienseveequede diaendíalos nuestrosSpañoles,Ingleses,Franceses,
Flamencos,ydeotrasmuchasy diuersasnaciones,vienenaRoma,desseososdeverlo
queenellaay, y los masdellos sevan sin entenderysaberlaterciaparte,y algunos
sin vercassinada,Masmouidoporcontentarte,hetomadoatreuimiento,de serguiaa
tusdesseos,y te ruegoquemequierastracíarbien, y quenomedemandesy pregun-
tesmuchascosas,si no queme dexeshazer.queyo te ensañare,y monstrare,laver-

> Mirabilia Romae,op. cit., Pp.29 r. y 29 y.

>< Ibidem,p. 31 y.

~ Ibidem,p. 52 r.
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dadentodo, y contadala breuedadpossibile,herede maneraquequedesdel todo sa-
tisfechoy contento».~

La redacción,divididaen tresjornadas6tse tomaahoraágil, vivaz, y adquiere
un caráctermuy visual,directo62, apelandoalperegrinolectorparaqueadmirelas
maravillasdelaciudaddeRoma,ahorasin escatimarmencionesala antiguedades
romanas,indicándoleun caminodeterminadoque ha de seguir63~ Seindicanlos
edificiosquesalenalpasodel caminantey las leyendasaellos unidasporla tradi-
ción, algunasde las cualesya han sido narradasen el capitulode las iglesias,
como,porejemplo,lade SantaMaria in Trastevereo TabernaMeritoriaM. También
seentremezclanlas alusionesala antiguaRomacon lascostumbresactuales:

«Tomarasluegoel cainode s.Greg.porla haldadelmonteAuentino,dondeueras
lagranruinadelosedificios,queenel auia,ydarasenun arroyopequeño,en elqual
hallarassiempremugeres,lauandopaños,y tencuentaquestasenel Circulo maxi-
mo,ado(n)delaiuuentudRomana,seexercitauaen lasarmas.Sobreel agua»65.

Y un poco más adelante:

«PassadalaplazadeMadama,entrarasenplazaNagona,adondesebazetodoslos
miercolesde añomercado,aunquelos Romanosnolahizieronsinoparaefecto,delos
quesequisi essenmatarpordesafioenca(m)po,y paraotros luegos,y exerciciosde
armas.Aqui luegoal canton,oesquinade unapalacio,hallarasa M. Pasquinanti-
quissimoRomano,adondeconel tedexohastaqueayascomido,porquelasotrasco-
saste enseñaredespues»~.

Podemosdestacarquese citanaquellasobrasarquitectónicasqueya handesa-
parecidobajoel tejido de lanuevaRomacristiana:

«Deaquítomaraselcaminodelasthermas,deDiocletiano,y enmediode la ca-
lle amanoizquierdauerasen una,puertade unauiña,scñpto.Io.Boccaccio,delaqual
hasta.s.Susannafueron los bañosy stufas,de ConstantinoEmperador,y ala otra

60 Ibidem, p. 52 r.
61 Se titulan comosigue: «DelBvrgo»; «lomadaSecvnda,del sepulcrodeAugusto,y deotrasco-

sos»;e«lornataTercera,de/asdoscolumnas,deAntonioPio, ydeTrajano, &c.».
62 Esteestilodirectosedejaentreveren algunasfrasesdcl texto, porejemploal terminarla jornada

segunda:«(...) estedio noquieroquecaminesmas,sino comoseasen cosa,quepiensesy co(n)sideres.
lo que os uisto,no hagascomoalgunosquelo ueen todo despuesdedescuidados,quedantan igno-
raistes,comoantesquelo uiessen»(/bidem,56 y. y 57 r.). Tambiénsereflejaalfinal deestapartede las
Mirabilia: «Yte digo que con todo lo queos uistoypuedesmirar, siemprete quedaramassin verque
uisto.Demaneraquehallandomeyocansado,yfatigado,te dexopor queciertame(n)tenopuedomas
caminar’> (Ibidem,p. 57 y.).

63 Arílód&ffiúésfrannumerososejemplos:«Despuéshollarás enmediodel Tíber...»(Ibidem,p. 53
r.); «Caminandohazias.Pablo...»(Ibidem,p. 53 y.).

>« lbidem,p. 53 r.
6> Ibidem,p. 53 y.

66 Ibidem,p. 53 r. y 53 y.
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manodestosbaños,erael senadodelasRomanas,ypobresbiudas,y huerphanas,yante
quelos Romanosentrasendentro,uisitauanel altardeApolo questaualunto deldi-
choSenado»67

Perono seolvida la grandezadelas construccionesde laRomaantigua:

«Caminandodespuescomostadichollegarasa lasThermasDioclecianas,y no
quenaquete partisiesdeltassin mirary considerarlasbien,porquecongra(n)difi-
cultad,todoslos principesChs-istianos,harianoy dia semejanteedificio, ()»65

Estapartefue compuesta,enpalabrasdel citadoPalauy Dulcet69y basándose
endatosdadosporel hijo de CristóbalColón,FernandoColón,porelpropio Fer-
nandode Salazar,quelaunió a suforzadatraducción—paráfrasismásquenada-
del Indulgentieecclesiar[um] vrbis Rome,de 1508,delaqueyahemoshablado(n.
12). Es laúltima partede laguíapreviaa laobrade Palladio,quevaa centraren
brevenuestraatención70.

67 ¡bidem, p. 55 r.
~ Ibidem,p. 55 r.
69 PalauY Dulcet,Antonio: Op. cit., p. 352-353.
~<>EntrelaGuiaRomanay L’Antichitá di Romaseintercalaunalistacon«Losnombresde todaslos

PontificesRomanos,Emperadores,ReyesdeFrancia,deNapa/esySicilia, deDuquesdeVenetiayde
Milan», conlos añosdesuspontificados,reinadoso ducados.Esraroque,en estaguía,publicadaenes-
pañoí,no senombrenlos Reyesespañoles,queenotrasguíasposterioressí aparecerán.Síquehayalu-
sionesa importantespersonajesespañolesen el capítulodelasiglesias.Así,en lapágina21 r. senom-
braalpapaCalixto [II («(...)ye/papaCalisto tertiodegloriosamemoriadio y otorgo a todoslosfieles
christianosuisitanresla dichayg/esia[SanLorenzoExrtamuros]en todassusfiestasysole(m)nidades
indulgentiaplenaria (...)»); serecalcalalaborpiadosadelcardenalPedroGonzálezdeMendozaenla
22 y. («en tiempodelpapa innocentioviii.en estetuempoelreuerendissimoseñordon Perogo(n)za/es
deMe(n)dozadeprogenienobilissimacastellana,procreadoCardenaldeSpañaintitulato despuesti-
tulo de5. CruzenJerusalem,estayglesiareedificoy connotablesygrandesedificiosrenouo& illustro,
haziendoo losfray/esdea/li muchaslimosnas,y bienesdando/esmuchospaliosu paramentosricos
para el officio diuinocelebrarenesteritulo desantaCruzsubcedioelreuerendissimoseñorCardenal
donBernardino,ensantarheologiaecce//entissimomaestro,demuchasuirtudesnotablesdotado,y de-
clara y noblefamilia de CaruajalesdeSpañanascido,elqual co(n)gra(n) deuociony continuofre-
quentialas santasreliquias ydeuocionesdestasantayg/esiasustento,uenero,yensalzo»);alos Reyes
Católicosen la38 y. («(...) estayglesiay monesterio[SanPedroen Montono] deuotodesdesuspri-
merosfundamentosco(o)muysublimesyrealesedificiosreedificaron& illustraron los carholicosy ch-
ristianissimosdon Fernandoy don(n)a Ysabe/Rey&Reynade/osreynosde Españahaziendoa/os
fraylesdelmuchoslimosnasestofueeneltiempodelpontificadodelsantisspontíficeInocentiopapo viíj.
encuyo tiempomuchascosasenexalzamientodelafechristianaacaezieronenestetiempo,estossantos
principesde Españacon muchospeligros de sus realespersonas,con muy grandesgastos,y con
muertedesuscaualleros,ysubditostodo el reynodeGranadade/osperfidosmorosporfuerzadear-
masexpugnarony ganaron,yala fe christianalo reduxeron,cuyaobedientiaen/aciudaddeRomaa
estesantopont¡fice, destoscatholicosreyessedio yoffrecio»);y otraspersonalidadesen36 y. y 37 r.
(«En/ayg/esiadeSantiagode/osEspañoles,eldio q(ue)lafiestadelgloriosoSa(n)tiagosecelebraay
indulge(n)tiapleneria, laqualco(n)cedioyotorgo¡noce(n)tiopapa.viii.a sup/icacio(n)yruegodel illus-
triss.Señordon ¡oigode Me(n)dozaco(n)de,de Tendillaenel rie(m)poq(ue)uino a Romapor emba-
xadorde losCatolicosy Christianiss.DonFerna(n)doydoña YsabelReyyReinade losreynosdeEs-
paño, comoparecepor la bullo de/a indulgentia la qual estaescrita y esculpidaen una piedra
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Antes de abandonar el análisis de la Mirabilia, y aunque no le afecte de mane-
ra directa —sí al significado global de las guías para peregrinos enesteespecialí-
simocontextohistórico—,quisiéramoscomentarla inserción,enlaediciónitalia-
na, tantasvecesya citada,queacompañaen laencuadernaciónala traducciónde
Salazar,de una misiva pastoral~‘ del cardenal,y despuéssanto,CarlosBorro-
meo,arzobispodeMilán, paraacentuaraúnmás,si cabe,lafuncióndadaa estetipo
de obras:ladifusión dela dogmáticaconírarreformista.

Ya en 1573,sólo un añodespuésde accederal soliopontificio, GregorioXIII
formó una comisiónespecialde cardenalesparaprepararlas celebracionesdel
AñoSantode 157572. En el consistoriodel S de enerode 1574 ordenóelpapaalos

marmoreapuestaenunaparedde/oyglesia,estoyglesiayospitaledifico,doro, yhizoelmuyreuer. 5.
Do(o)Alo(n)sodePaladinasobispoq(ue)fuedeciudadRodrigo,ayporo seruiciodela yglesiavn co-
legio de19.Sacerdotes,debuenauida, y exemplo,los qualesuive(n)co(o)grao recognime<n)toyho-
nestidad,ycelebranlosdiuinosofficiosco(o)muc(h)aautoridad,ydeuocion,tieneta(m)bie(n)lo nos-
cio(o) españolotres hospitales,el primeroesde enfermosen el qual so(o) curadosco(n) mucho
solicitud,ydi/ige(n)tio, todos(l)os Españolesquea eluienen,elsegundoosadondeserecogentodos
losperegrinos,y so/dadosq(ue)uien(en)a Roma,o/osqualesselesdadecomer,ydormir tresdios,yse-
les hazetodo buen tractamiento.Ayotro hospitaldemugeresenelqual rescibenansi mesmolaspere-
grinos,y lesdanla caridadarriba dicha,ypossadaquinzedios, y si uieneneo/oquaresmalosdexa(n)
estoshastaqueganentodoslas estaciones»).

Siguedespuésun índiceconlos Emperadoresromanosy unatablade lasiglesiasy lasrespectivas
páginasenquesecitan,tantounoscomo otras.

EstalistaescomúnatodaslasMirabilia consultadas.
~‘ «LETTERAPASTORALEDI MONSIGNORILLVSTRISSlMOETREVERENDISS¡MOCARD.

Borromeo.ARíSIVESCOVODI MILANOscritto al saoPopo/o.Ne/laqualedifusamentesi dichiara, che
cosasia l’Anno SantodelGiubileo lo loduluenza.che.‘~i ocrn¡i<tO, & quo/epreparariooesiáebbafare
perpigliarlo conprosittospiritua/e.Agiuntouidi nuouole Posteditalia. IN ROMA,MDLXXV».

La hemosañadido,ensutotalidad,enel ApéndiceDocumental.Muchosde los datosaquíreferidos
seencuentranen Pastor,Ludovico:Op. cit., n. 18.

72 La bula de promulgacióndelJubileo,fechadaa10 demayode 1574, fuepublicada,noporAn-
tonio Blado,comoafirmaPastor(Ibídem,p. 191,n. 4),sino másbienporsusherederos—puesmuflo
entreel 1 y el 17 defebrerode 1567—el día20 delmismomes.

LasaclaracionesquehaceBorromeoenlaLetteraPastora/esobrequéeselJubileo(verApéndice
Documental)requierenunanotamás amplia.La palabra«jubileo»procededelhebreo«vóbel»,«cuer-
no de camero»;deahíel términogriego«iobelaiosx’.En el Antiguo Testamento,serefiereal añosa-
báticoqueteníalugar cadacincuentaaños:«Contarássietesemanasdeaños,sietepor sieteaños; de
modoquelas sietesemanasdeañossumaráncuarentay nueveaños. El messéptimo,el día diezdel
mes,harásresonarelestruendode las trompetas;el díade la Expiaciónharéisresonarelcuerno [«yó-
bel>’l por toda vuestratierra. Declararéissantoel año cincuenta,y proclansaréispor elpaísla libe-
raciónporo todossushabitantes.Seráparo vosotrosun jubileo; cadaunorecobrarásupropiedad,y
codacual regresaráa sufamilia. Esteaño cincuentaseráporo vosorrosañojubilar: no sembraréis,ni
segaréislos rebrotes,ni vendimiaréisla viñainculta, porqueeselañojubilar, queserásagradopara
vosotros.Cotueréislo queel campodédesí.

Enesteañojubilar recobraréiscodounovuestropropiedad.Si veodéisalgoa vuestroprójimo o le
compráisa/go, quenadieperjudiquea su hermano.Comprarása tu prójimo atendiendoal núme¡ode
año.stranscurridosdespuésdeljubileo: yen razóndelnúníerodeañosdecosechoquequedan,tefijará
él elpreciodeventa:a mayornúmerodeaños,oíayorseráelpreciode lo compra;cuantosmenosaños
queden,tanto menorserásuprecio,porquelo queéltevendeesel númerodecosechas.Ningunodevo-
sotrosperjudiquea su prójimo. Y temea tu Dios,porqueyosoyYahvé,vuestroDios» (Levítico25, 8-
17. Vid. Biblia deJerusalén,op.cit., pp. 149-150).
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Ilustración3: SanCarlosBorromeo,LetteraPastora/e...,Roma,1575; enLe cosemaravigliose
de/l’a/macitro di Romo...,Roma,1575(BibliotecaNacionalde Madrid, Sign.: 3/65724).
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sacerdotes de Italia que explicasen a sus feligreses los principales objetivos del Ju-
bileo. A esta petición responde la Letíerade Borromeo, cuya difusión, como ocu-
rrió con otros textos73, no se limitó a la archidiócesis de Milán, sino que trascendió
a otras partes de Italia y de la Europa del momento. Debemos tener en cuenta las
excelentes e íntimas relaciones que el papa había tenido —antes de su elección—,
y seguiría teniendo con el cardenal, quien, por cierto, adoptó un papel activo en su
acceso a la sede papal. Relaciones que, debido a la austeridad, santidad y prestigio
que siempre rodeaban a Carlos Borromeo, eran prácticamente de supeditación al ar-
zobispo milanés.

La Lettera, firmada el 10 de septiembre de 1574 en Milán, viene a confirmar y
recalcar aún más la función de las Mirabilia. Constituye una llamada a la primiti-
va religiosidadcristiana74—como venia reclamándosepor elmovimientodere-
forma que hunde sus raíces en el siglo XV, y como no podía ser de otro modo en
un texto del gran reformador que fue Borromeo—, acentuada si cabe por la pere-
grinación a Romaen tiempos de herejía, una ciudad que debía ser alabada, en pa-

El Jubileo fue decretadoen1300 porBonifacio VIII (1294-1303)paraquetuvieralugarcadacien
años.El papaotorgaríaindulgenciaplenariaatodosaquellosqueacudieranaRomasi, trasconfesary
comulgar,rezabanenlascuatroiglesiasprincipalesde la ciudad.ClementeVI (1342-1352)optóporsu
celebracióncadacincuentaaños,apartirde 1350.UrbanoVI (1378-1389)la fijó en lasimbólicacifra de
cadatreintay tres años,en abril de 1389.Finalmente,sedebeaPablo 11(1464-1471)ladefrnitivasu-
cesiónde losjubileoscadaveinticincoaños,apartirde 1475.EstadecisiónfueratificadaporAlejandro
VI (1492-1503),y apartir de su pontificadoelJubileopasóallamarse«AñoSanto».Vid. Ortega,Joa-
quín L.: Losjubileos.Su historiay sentido.Madrid,BibliotecadeAutoresCristianos,1999.Porcierto
queesteautorescribeunaspalabrasque~p~tnau~nladirecciónaquípropuesta:«Loquesíhan subra-
yadosiemprelos jubileosromanoshasido la romanidadde la Iglesia, su centra/idad.Algunoshisto-
riadoreshan llegadoa preguntarsesi/aprácticajubilar, a/igualqueotros institucioneso tradiciones,
no ha sidouna estrategiadelpontificado parasujetar la unidadeclesial,para afirmar sucentra/idad
frente a la periferia de la cristiandad,que, en ocasiones,noparecía mirar suficientementehacia
Roma.Inclusollegan a señalarqueesatendenciahaciael centralismoromanoy curial desembocoa lo
largode los siglosen la definición de la infalibilidadpontificia por partedelpopoPío IX en1870y en
el contextodelConcilio Vaticano1» (p. 38).

~> Así ocurrió, porcitardosde los ejemplosmásimportantes,contas llamadasActasde la Iglesia
deMilán (1582),ordenacionesque completabanlas directricesdel conciliotridentino; o conlas¡os-
tructionesfabricaeet supellectilisecclesiasticae(1577),quesi biennacieronconunaintenciónlocal, tu-
vierongraninfluenciafuerade Milán conla traducciónal italianoauspiciadaporel cardenalPietroFran-
cesenOrsini, arzobispode Beneventoy despuéspapaBenedictoXIII (29 de mayode 1724-21 de
febrerode 1730). Borromeono sólo atendióa lasórdenesdelpapasinoqueafinalesde 1574fue lla-
madoaRomaparaultimar, comoconsejero,los preparativosdelañojubilar.

~ SanCarlosaconsejallevar acabolaperegrinación<‘<lasciando ogni sarredi curiositá, & vanitá
mandona,chepercid soriaperegrinareperil mondo,& nonperChristo» (Letrero,p. 66 y.). Es muy
probablequela feliz consecucióndeun viaje llenodepeligros—comoapuntael propioBorromeo(.4...)
Non é danque,dilettissimifig/iuo/idiperdere1 occosionedi tontospiritual guadagno,non í’ogliare, vi
preghiamopertimare,o rispettodi vnpoco difatigacorporole,priuarui di tantobene,consideratela
diligenza,& sollecitudinevostranegl’ocquisti & guadagniterreni,per Ii quali vi mettetea lunghiepe-
rico/osivioggi, ne temetedisagi,& incotnodi,neuispouentatedifatiga, chevi si rappresenti(...)x.; Idem,
pp. 65 r. y 65 y.)— convirtieranal peregrino,en sulugar de origen,enunasuertedehéroea losojosde
susvecinos,tocadoademásporlagraciasdelas indulgencias.Razónde másparacontrolarsu periploy
experienciaspor laCiudadSanta.
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labras de San Carlos —apoyado en el testimonio de San Juan Crisóstomo—, no
«perla magn~ficenzade/lefabriche,per l’antiquitá & bellezasua, la moltitudine
del popoío,per la potenza& ricchezza,per le suemolteviítorie, & trionfi»75, sino
porqueeralaciudaddondepredicóy murió SanPablo;no «perle grancolonne&
anticaglie,maper que/leduecolonnedella Chiesa>06,Pedroy Pablo—quienes,
por cieno, y como hemos dicho, flanquean el escudo papal en el frontispicio de la
Mirabilia española—.Era unaciudad-relicario77,la «Cathedradi ogni veradot-
Irma>05, «CaputMundi» quehabía pasado a ser, sin despreciar su anterior condi-
ción, «CapuíEcclesiae»,ycomo tal debía ser visitada por el peregrino para cele-
brar el Año Santo y conseguir «etemí beni della celestenostra hereditádel
paradiso»79.

Hemosqueridodejarparael final algunasreflexionesen torno a la introduc-
ción, en el ámbitode las Mirabilia, dela pequeñaobrapalladianaL’Antichitá di
RomatO~ FuepublicadaenRomaporVicenzoLucrinoen 1554.El mismoañoapa-
reciaotra ediciónenVenecia,editadaporMatteoPagan.Palladioviajó al menos
cuatrovecesaRoma:enel veranode 1541 y en septiembrede 1545,consuprimer
gran protector Giangiorgio Trissino; en marzo de 1546 realizósu viaje máslargo,
hastajulio de 1547; y en 1554. Seguramente,laobrafue escritaporelarquitectoa
raíz de esteúltimo viaje, acompañadopor Daniele Barbaro y otros nobles vene-
cianos.No hay fechaexactade suelaboración.Zorzit’ sugierequeseredactóentre
febreroy noviembrede 1554. Puppi,en su magnaobrasobreel arquitecto82, do-
cumentalapresenciadePalladioenVeneciaenjulio, y fechala redacción,portan-
to, entrefebreroy julio del mismoaño.Estahipótesisseríaapoyadaporel hechode
que Palladio necesitaría tiempo para entregar una copia al impresor veneciano
Matteo Pagan antes de finalizar el año.

Siguiendo de nuevo a Palau y Dulcet, la obra palladiana fue añadida a las Mira-
bilia apartirde nuestroejemplar,de 1573,siendo«propio sólo deestasediciones
castellanasy de las italianas y castellanas,acompañandootro textodistinto (La

~ ídem,pp. 65 y. y 66 r.

76 Idem,p. 66 r.
~< «(...) Chi mi concederaadessoprostarmial carpodi sonPoalo, abbracciaril suosepo/chro,ve-

dere lecenerein quelcarpo,cheportana in sei segnidel/epiaghericeuuíeper Christo? Vorria vede-
re quelsepo/chro,nel qualegiaciono que/learmi di giustitia, armidi luce,que//omembra,cheadesso
viuono,& mentreviuuanoin questaviro, eranomarte,a in essaviueuaChrisro,cheeranocrocífisseal
mando,membrodi Christo, & di Christovestite,tempiodelloSpirito santo, amatecon lepiaghedi Ch-
risto.Et insiemeconquestovedereit carposi sonPietro, che la carita in vito, e’ o marteg/i hacongiunti
(...)» (Idem,p. 66 r.)

76 ídem,p. 67 y.

‘» Idem,p. 68 r.
88 EnlaMirabilia llevael titulo siguiente:«LasantigvedadesdeRomasacadasyrecopiladasbreue-

mentede todoslosAuthoresantiguosymodernos,por AndresPal/odio. Corregiday estampadadenue-
va».Hay ediciónfacsímilde laprincepsromanade 1554enFiveearly guidesto RomeandFlorence.
GreggInternationalPublishersLimited, 1972.

81 Zorzi, G. G.: 1 disegnidel/eantichitá diAndreaPa/ladio.Venecia, 1958. Vid. Puppi, Lionello
(comisario):AndreaPal/odio.1/testo,/‘immagine,la cittá. Vicenza,Electa,1980,p. 56.

62 Puppi,Lionello: AndreaPa//odio.Milán, Electa, 1977, 2 vols., ficha40, pp. 292-295.
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Cosemaravigliosade 1’ alma ciltá di Roma)»5>.En trabajosposterioresdetermina-
remossi setratade textosdistintos,puestoquePalauapuntaque«a partir de 1589
empiezanlascosasencastellanoy dejadepublicarsedesde1581 el textosa/azar»54.

En la Mirabilia Romae,el opúsculo palladianotieneunapaginacióndistinta,
pero,comohemosapuntadoalprincipio, segúnel título completodeéstapodemos
deducirconseguridadqueambasobrassepublicaronjuntas,comoserádespuésha-
bitual.En estatraducciónsehaomitido elproemioalos lectoresquePalladiohace
ensu obraoriginal —no asíen la Mirabilia italianaque se ha encuadernado_con
ésta-quetratamos—,perosí sehapúestosu nombreenel frontispiciode lamisma
—Mirabilia yAntichitállevan,casi siempre,frontispiciosindependientes—,dife-
renciándose,enestosí, de granpartedelas guíasposteriores,queobvianelnombre
del arquitecto.

Estefrontispiciotiene suimportanciaporlo quediremos.Tantoenel casodela
Mirabilia españolacomoen el de la italiana,aparecela alegoríade la ciudadde
Romaenla figura de unamujer vestidacon túnicaquedejaaldescubiertoun seno,
tocadacon yehnoy lanzaenmanoderecha.En el casoespañol~ la alegoríaesmás
esquemática y aparece sentada sobre un pequeño montículo —queviene a ser
una esquematización de las siete colinas romanas—, extendiendo la mano iz-
quierda, que porta un globo terráqueo, hacia una figura masculina recostada en el
suelo, con el torso desnudo y barbado, muy probablemente representación del río
Tíber. Esta iconografía nace en la Magna Grecia y en Grecia, partiendo de las imá-
genes de Atenas o de Minerva, y los primeros vestigios numismáticos datan del si-
glo nI a. C 56~ Su institucionalización se refleja en el Notitia digniíatum,obra ya del

67 Palauy Dulcet, Antonio: Op. cit.,p. 352.

64 Ibidem,p. 353.
65 Enla guíaitalianalaestampaesde escasacalidady apenassevenlos detalles.Sentadasobretro-

feosmilitares,varonil, sujetaen la manoizquierda,extendida,unavictoria alada,posadaenun casiin-
discernibleglobo,queasu vezextiendehaciaella lo quepareceunacoronadehojasdelaurel u olivo.
Ha desaparecidolafiguramasculina,aunqueen la esquinainferiorizquierda,diminuta,sedistinguela
LobaCapitolina.Porcierto,quelapalabralatina«polladium»poseedosposiblessignificados:por un
lado,eslaestatuadc PatasAteneaquesecustodiabaenTroyadesdesufundación,llevadadespuéspor
EneasaItalia—mediantela ilustracióndeL’Antichitádi Romosereferiría,entonces,lafundaciónmí-
tica de laciudad—y queapareceen ocasionesenel lugarde lavictoria aladaqueanteshemoscitado;
porotro, serefiereal olivo y, porextensión,a la coronaformadapor hojasdeesteárbolque,comohe-
mosvisto, tambiénapareceenlos frontispiciosde lasMirabilia o de la abradel arquitectopaduano.Es
muy sugerentelaposibilidaddequemedianteun cultísimosortilegio sehicierareferenciaal autor,Pa-
lladio, cuyaobraibaprecedidaporestasilustraciones.El nombredebiódárseloel propio Giangiorgio
Trissino,recordandola sabiduriade Atenea,ya quetambiénlo utilizó parabautizara uno de losper-
sonajesde supoemaItalia liberata dai Goti. Vid Ackerman,James:Op. cit., p. 40.

86 Se creó conunavocaciónclaramentepolítica—si bien escieno quefue divinizadaen laspro-
vinciasgriegasconquistadasporRoma,culto queseoficializó conAugusto;en tiemposdeAdriano se
instauróel culto a laRomaaeterna,al Estadodivinizado,_concepto_~uere~patecer±aconnuevascon-
notaciones lsigloxvi, comohemosapuntado-a laqueprobablementeno fueronajenoslos círculos
intelectualespontificios.En esesentidoapuntalapresenciadel globoterráqueo,símbolodel poderso-
brela tierra,sancaroa laIglesiadefinalesdelxvi enesecontextohistórico tanespecial.Paramásde-
talles,vid.LexiconIconographicumMytho/ogiaeClassicae(LIMC), vol. VIII, 1. ArtemisVerlagZijrich
un Dtisseldorf,1997,Pp. 1048-1068.
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Ilustración 4: Andrea Palladio, Las Antigvedadesde Roma...,Roma, 1573; en Mira bilia Romae...,
Roma, 1573 (Biblioteca Nacional de Madrid, Sign.: 3/65724).
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siglo ív d. C. que recoge las iconografías de las dignidades romanas57. Antes hemos
hablado de la apropiación simbólica de la ciudad de Roma. Aunque no sea este el
caso, en guías posteriores esta alegoría aparecerá en los frontispicios no ya de la
obrade Palladio,lo queseríamásexplicableporsu contenido,sinoen los de las
guiasparaperegrinos.Lausurpaciónalegóricay simbólicaala quenoshemosre-
ferido antesse dará,entonces,desdeel comienzomismode lasMirabilia ~.

Si podemosver grabados—xilografías—ilustrativosde lasobrasarquitectó-
nicas quePalladio cita en edicionesposterioresde las guiast9, en estecasono
existen.Tampocose ha introducidoaquíun extrañotexto quese añadiráposte-
riormenteaL’Antichitá diRoma,cuyaautoríano cabeatribuira Palladio,puesno
apareceeneloriginal de 1554, y quetratadel sistemadecalefacciónde las antiguas
casasromanas(hipocaustum):Sobrelosfuegosdelos roníanos.Porejemplo,síque
apareceenla guíaitalianaqueacompañaalaespañola,con el siguientetítulo: «Dei
fruochíde gli antichí, scriííi da pochíautorí, cauatida alcunifragmeníid’Histo-
rie» 90, aunqueen este casose diferenciadel resto del texto palladianoporque
apareceunaletracapital «P»con florituras y adornos,mientrasquelas letrasini-
cialesenL’Antichitá diRomasonde tipografíadistinta.Estadiferenciaciónno se
haráen edicionesulteriores,y el texto quedaráplenamenteintegradocomounepí-
grafemásdel textode Palladio.Debióañadirseentre1573,fechade laediciónes-
pañola,y 1575, fechade la italiana.Todo hacepensar,además,quefue en ésta
cuandoseañadióporvezprimeraestepequeñotexto91.

Quisiéramosinsistiren la tempranapresenciade unaobradel arquitectoentre
loslectoresespañoles,a sólo diecinueveañosde suprimeraediciónitaliana.Aun-
queno tuvo un impacto,quehastaahorase_sepa,_en_elambientearquitectónico
—ni espanolni europeo—-,el opúsculodebeconsiderarse,creemos,dentrode la

87 Berger,PamelaC.: TheInsignia of theNotitia dignitatum.New York-London,GarlandPublis-

hing, 1981,p. xvii-xviii: «(...) theNotitia Dignitatum (is) a later Romanregisterof officials withtheir
il/ustratedinsignia(...)». Parala insigniadeRoma,vid. I//ustrations,p. 93.

86 En el primer ejemplarque citábamosal comienzode estearticulo a propósito de Girolamo
Franzini(ver o. 4: «Le cosemaravigliosede/l’almacitía di Roma,col movimentodel/egvglie,& g/i
Aquedotti.(...)»), la alegoríadeRomaapareceacompañadapor losobeliscosquetantaimponancia—vi-
sual,arquitectónica,simbólica—tuvieronen lasreformasurbanísticasdeSixto V, y queestánmuy pre-
sentesenlacitadaguía(no olvidemosquefue impresaen 1595,último añodel pontificadosixtino). Por
cierto queenestecasotambiénsedabaun fenómenodeapropiacióncultural plenodesignificado.

89 EstoocurreenLe cosemaravigliose...,citadaen la notaanterior.
‘« Lecosemaravigliosede/l<almacitta di Roma.Douesi trotto de/leChiese op. cit. (n. 6), p.

61 r.
><‘ Vid. Puppi,Lionello: «Bibliografiae letteraturapalladiana»,enPal/odio. CatalogodelloMostra.

Vicenza,BasilicaPal/adiano.Milán, ElectaEditrice,1974,Pp. 173-190.En esteanículo,el autores-
cribe: «Vaanchedettoche,a seguitodello sequenzade/leAntichitá,é presentatolo traduzionedelDis-
corsosoprai fuochi degli antichi(Addito discursosuperstruendisfocis romanorum)interpo/oto,perla
prima volta ch’io sappio,a/testodi Andreane/l’edizioneromanadel lóló (peri tipi di Guglie/níaFac-
ciotto, pp. 38-40: trottasidi unastampororissimoit cuisolo esemplorenoto épressola Racc.Cappe-
lletti nella BibliotecadelCISAdi Viceííza,exnum. 119):e di pateroitúnon accertata(Racc.Cappelleíti
pressoit CISA)» (p. 176, ficha7). Segúnlo aquídocumentado,lafechapropuestapor Puppidebeser
rectificada.
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propiaobrade Palladioy no sólo,comosehahechohastaahora,desdeelpuntode
vistadela posiblementeescasainfluenciateórica.

Si entendemosla labor teórica de Palladio como «un’attitudinepersona/ee un
lavoro diuturno,ininterro/to, del «giovane»e del «maesfro»Andrea,nelí’ intentodi
perveniread unacodtficazíone,sebbeneal difuori di intenti disisíematicitárigo-
rosaedipresunzionedidascaliche,dell’ esperienzaarcheologico-filologicaeprog-
gelualecompiuta»92,su L’Antichitá diRomaadquieregraninterésno sólopor ser
su primeraobraescritapublicada—juntoconDescritionede/lechíese...chesonno
in la Cítía diRoma~ del mismoaño,quebienmerece,enpalabrasdel propio Pup-
pi, un estudioaparte-,sino tambiénpor su difusión y, en estesentido,por su in-
cardinacióncomoprimer eslabóndeeseproyectovital inseparabledelaprácticaar-
quitectónicapalladiana~

Esmás. Teniendoen cuentael esfuerzodel arquitectoensu obrateóricaporre-
cogery constituirun «laboratorio tipológico»95donde,precisamente,las tipologías
no seentiendencomoforma, estoes,conun significadoy simbolismoconcretos,
sancionadospor su creacióny desarrolloen laantiguaRoma,sino como«sugge-
rímentísíímolanííe capacidi risponderea unagammaampíadi usipraticí» 96, o lo
quees lo mismo,comoesquemasfuncionales,L’Aníichitñ diRomaadquieregran

92 Maschio,Ruggero:«DaPalladio al Piranesi:in cercadella«veraarchittetura»»,enpuppi,Lio-
nello (comisario):AndreaPa//odio.1/testo,/‘immagine,la cirtá. Vicenza, 1980,Pp.53-55.Estearticulo
recogereflexionesyarealizadasenPuppi,Lionello: «Bibliografiae letteraturapalladiana»,art. cít.

<> .sDescritianede le chiese,Stationi,Indulgenze& Re/iquiedeCorpi Sancti,chesaonain la Cit-
to deRoma.Brevementeraccoltada M. AndreaPal/odio & novamentepostain Luce. Con gratia &
priuilegioperannidiece.Fortes,Forrvna,Adivvar’ . in RomaAppressoVincentioLucrino1554».

~ Sabemosde lo arriesgadodetal afirmación,yaqueva encontrade lo mantenidohastaahoray
muy bien resumidoen palabrasdeLuigi Polacco:«(...) il testo[L’Antichitá di Roma] si presenta
comeunaco//azioneinorganicadi schedee appuntiquasisempresommarie si direbbefrettolosie spes-
soconfusi,forsefatti,almenoin partenzo,perpropriousopersona/eepubbticatipoi per un errarepsi-
co/ogicodi valutazione»(p. 61). Vid. Polacco,Luigi: «La posizionedi AndreaPalladio di fronte
all’antichisá»,en Bol/ettinodel Centro Internazionaledi Studidi Architettura AndreaPal/odio
(B.C¡SA), Vicenza, 1965, VII, parteII, Pp.59-76.Creemosquedeningunamanerapuedeentender-
selapublicacióndeLAntichitá di Romacomo«un errarepsicologicodi valutazione»,máximesi te-
nemosen cuentaunaseriedecircunstancias:setratadelúltimoviajede PaladioaRoma,con lo queello
significa;seeditaesemismoaño,ademásdeenRoma,enVenecia;sepublicaa laparqueLe chiesedi
Roma;alcanzaunaextraordinariadifusión; etc.LaobradePalladioseinscribe,porotrolado,enunatra-
diciónquetienesu insigney másinmediatoorigenen la célebrecartaqueRafael,conayudadeBal-
dassaredi Castiglione,envióa LeónX exponiéndolelasdeplorablescondicionesenqueseencontraban
lasminas romanas.El proyectodeanálisisy recuperaciónde lasmismasqueRafaelprevióesdeuna
complejidadtal queexcedelos límitesde nuestrotrabajo,perohemosqueridoreferimosbrevemente
—por ahora—a élpor lo quetienededetonante.Enefecto,«gli studidel Sanzionel/a topografio ar-
cheotogicadi Romasarannolafontesottaciutaperle numeraserocco/tecinquecenteschedel/o stesso
argomentodovuteaB.Peruzzi,5. Ser/lo,P. Ligorio, A.Labacco,A. Pa//odio,in maggioranzarimaste
meditee nessunode/lequa/i raggiunsel’ampiezzaprevistanel/a «Lettera»».Vid. Raifaello.G/i scrit-
ti. Lertere,firme,sonetti,saggitecnicie teoricí.A curadi EttoreCamesascacon lacolaborazionedi Gio-
vanniM. Piazza.Milán, BibliotecaUniversaleRizzoli, 1994,p. 276.

«> Tafuri, Manfredo:«Committenzae tipologianelle ville palladiane»,en B.C.¡.S.A.,Vicenza,
1969, XI, Pp. 120-136.Idem(1969):Laarquitecturadel Humanismo.Madrid,Xarait, 1982,Pp.70-72.

«~ Puppi, Lionello: «Bibliografiae letteraturapalladiana»,art. cit., p. 173.
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importanciapuestoqueesteopúsculoespocomásqueunarecopilacióndeedificios
romanos—sazonadapor laslecturasclásicasqueelpropioPalladioconfiesaenel
prólogo97—en quelaAntigi.iedadromanase erige,también,en modelode virtud
moral~ circunstanciaquepudoactuarafavor de su inclusiónenlasguíasparape-
regrinos~ Por tanto,seconfiguracomoun primerpaso~ en eseprocesode co-
dificacióny abstracción,máximeteniendoencuentaqueelpropioPalladiorevela,
enel proemioa los lectores,que«ho volulo vedere,et con le míeproprie maními-
suraremínutamenteil tulto» lOt

«‘ Palladio,Andrea:L’Antichitá di Rama.Roma,VicenzoLucrino, 1554,«A/li /ettori»: »(...) ini
sanaingegnatadi raccorreil presentelibro, conquantapiu breuitá hapatato, damo/tifide/issimiou-
tan,antichi & moderni,chedi cióhannodifusamentescritío, comedaDionisio Alicarnaseo,Titto Liuio,
Plinio, Plutarco, AppianoAlesandrino,ValerioMassimo,Eutropio dal Bio[njdo, dal Fu/ido, dal Fau-
no, dol Marliano, & damo/ti altri».

«> Los romanosseerigen,enefecto,comomodelodecomportamientoético: «De la libero/ira degli
antichiRomani»(Ibidein, p. 27 r.) o «De la Creanzadefigliuoli» (Ibidein, p. 27 y. y 28 r.). Enello, Pa-
lladioconcordabaconelespíritude suépoca.

>9 Se puedenaducirotrascausas:referenciasalocalizacionesgeográficascontemporáneasasu obra;
brevedad—envariasocasionesse atañea su imperativo («De u Palazzi»,«De Ii Magisrrati», «De li
Hori’i», «De lefesteche sifaceva»,..):referenciasa obrasrecientes(«Del PalazzoPapa/e,& di Bel-
sedere»,dondecita obrasdeMiguel Ángel)... Quizádessaqueporencimade todasestasrazoneslaspa-
labrasdePalladioenelúltimoepígrafedesu obra,«Quanteva/tee stotapresaRama»:«(...) Et á ques-
to modoRomadominatricedel mondofu predata,& schernitada Barban.Et benchesia statatante
va/tepresa,& guasta,notídimenoé onchoroin piedi la gloria & maesíaRoníana,non gia cosiompia,
mafondatasopropiufermapietra ciad, Chrisío, & é capodela Religione,& sediadelsaoVicario so-
pro la qualemeritamentesiedeGiulio Terzo rJulio III, papaentoncesreinante]honore,& ghanadel
nomePontificia.» (Ibidem,p. 32 r.). Inclusoen ocasiones,y parahacerestaaseveraciónmásgeneraly
justificar aúnmásel papelpontificio sobrelatierra,sesoslayóelnombredel papaJulio 111,primerosus-
tituyéndoloporel nombredeGregorioXIII, como ocurreennuestraMirabilia (Mirabilio Romae,op.
cit., 29 r.: ><(...) YdestamaneraRamodomadoradel mundo,feusojuzgaday escarnecidadebarbaras
aunquehoyasido la[n]ras uezessojuzgadayarruinadanopor esodexadeestarahora enpie estando
ene//a la silla delSatiss.Vicario de lesoChrisía, sobrela quolmeritamentepresideGreg.xiíj. honor
y gloria del nombrepontifical») y en la italianaquele acompaña;y despuésinclusosuprimiendoel
nombredelpapade tomo,comoocurreenLascosasmaravillosasde/asanctacivdaddeRoma(...)en
Romo,Por Gui/lerma Faccioto. 1ó27, dondese hatraducido:«Ydestamaneraramadomadoradel
munda,fuesojuzgada,y escarnecidode tantasnaciones.Aunquehayasidotontosvezessojuzgada,y
aruynada,y nopor estodexadeestorahora enpie, estandoene/lo la Si/lodel sonctissimoVicario de
GesaChristoRedemptornuestro»(p. 178).

‘>9 Si bien esciertoquehacia1555,segúnDoni, Palladio«ha scritro etdisegnatooía/tee bellissi-
mecoseperíineníi o tulte le saríi di edifitii, le quo/i égrandissimopeccattachenonsi síampino.E ‘1 li-
bro non ha tito/o, modoque/loche in essasipuóimpararesipuolechianíareNormedi veraarchitte-
tura». Vid. Doni, AntonFrancesco:La SecandoLibraria. Venecia,1555, p. 15. Vid. Maschio,Ruggero:
Art. cii., p. 53.

Palladio,Andrea:Op.cit., «A/li lettori»: «(...) Nemi soncontenrotodi questoso/o, cheanchoha
voluta vedere,etcan lemieproprie manimisurareníinutameoteil tutta(...)<>. Es muy significativoy de-
finitivo paranuestrasconclusionesqueestasmismaspalabrassean,casi literalmente,repetidasenlapri-
meraedicióndel Quotíralibri dell’architetrura,de 1570,tanto en la dedicatoriaal condeGiacomoAn-
garanno(«(...) mami sontrasferitaancorospesseaa/te in Rama,& ití o/rri íuaghidItolio, efliari; doue
cotí gli occhiproprij ha ueduro,& con lepraprie moni misurola i frogmentidi ma/ti edificij aníiclíi:
iqualisendorestatiin piedi fino á nastíitempiconmorauighiasaspettaca/adi Barbarocrude/tárendono
ancane/legí-ondissimeruine loro chiaro, & il/ustretestimoniodella vinal, & de/la grandezzaRomaíía
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APÉNDICEDOCUMENTAL
Textostranscritosliteralmente

1. La Donaciónde Constantinoenel texto deFernandode Salazar.Mirabilía
Romae,op. ci¡., Pp. 14 r., 14 y., 15 r., 15 y. y 16 r.

«(...) Y siendoya el dicho Constantinoemperadorportantosmilagrosenlaca-
tolicafe bieninstruido,y corroborado,escriuyoatodostos obisposy preladosvnage-
neralepistola,la qual s.Isidoroponeentrelos decretosdelosbienauenturadospadres
enla qual el modo y manera de cómo ala fe catholica se tomo, escriue y pone desta
manera.

E nel nombredelasanta& indiuiduatrinidad.El emperadorCesarFlauio Cons-
tantino, al muy santopadredelos padresSiluestroRomanoPontefice,y atodossus
subcessoresobisposdelaciudaddeRoma,y atodoslos catolicosobispossaludy ale-
gria, caridad,e pazy graciayasepadesquelascosasquenuestrosaluadorIesuChristo
hijo de Dios porsussantosApostolesSanPedroy SanPabloy pormediodenuestro
padresanSiluestroennosmilagrosamentese diño aobrar,hemosdelibradoa todos
los fielesChristianosmanifestary dezirlasy son quecomofuessemi carnedelepra
incurablemuy atormentada,y mi personaenfermay affligida, y de tal modo queera
impossibilesanar,ni ningun consejodemediconi emedicinasme aprouechauana que
por vítimo remedio de mi saludlos sacerdotesdel Capitoliomeaconsejaron,queio
mandassehazerenel dichoCapitoliovnapila muy grandey quelahiciessehinchirde
sangredeniños de teta,y qyeen aquellasangrecalienteme lauassey queluegosa-
nana,yo viendota(n)tacrueldadcomo eraporauerd(e)morir ta(n)tosniñosinocen-
tesmandequetal casono sehiciesey los niñosqueya paraello estaua(n)tomados
yalamuertedestinados,bisequeasusmadrescondonesfuesentomadosy restituidos,
y comoestovue(sic)hechoy ma(n)dadoaquellanocheyo durmiendomeaparecie-
ron los biennuenturadossanPedroy sanPabloApostolesdenuestroseñorIesuCh-
risto diziendoenestamanera.Porquete hadesplazidolamuertedetantosniñosmo-
centes,yno quesisteq(ue)su sangreconmuertedelossederramasse,sabequesomos
denuestroseñorIesuChristo embiadosati paraenseñartecomoas de sanary gua-
recerdelaenfermedadquetienesy paraestote dezimosqueembiesporel obispoSi-
luestroelqualestaescondidoenelmonteSorracte,y estecomote veate sanarade tu
lepra,loqualcomome fueanunciadoy dicholuegolo puseporobra, y enhieporel
nuestropadreSiluestro,el qualmeritamenteme tuuo sietediashazie(n)dopenitentia,

(...)»), comoenel Proemioa los lectoresqueantecedeal primerlibro («(...)& mi misi al/a inuestigatione
de/lere/iquiedegIl Antichiedificíj, lequalimal gradodeltempo,& de/la crudeltáde’ Barban nesano
rimase:& ritrouando/edimalta maggioreosseruaíionedegne,chiono(n) mi haueuaprimapensato;
cominciaiámisurareminutissimame(n)teconsammadiligenzaciascunaparteloro (...)s>), razón demás
parano considerarla publicaciónde LAntichitá di Romacomoun«errorde valoración»sinocomoun
primer peldañoenelproyectovital, teóricoy práctico,palladiano.

Hemoscitadopor la ediciónelectrónica(formatoCD) recogidaen Art theorist of theIra/ion Re-
naissanceFu/l-TextDatabase.Cambridge,Chadwyck-Healey,1997,quetranscribeunaprimeraedición
del textopalladiano(Venecia,Dominico de’Franceschi,1570)conservadaenla BibliotecaApostólica
Vaticana,ColecciónCicognara.Puedeconsultarsetambiénla traducciónespañolaen Palladio,Andrea:
Loscuatrolibros dearquilectura. Trad.de Luisade Aliprandini y Alicia MartínezCrespo.Madrid,
Akal, 1988,pp. 43 y 47.
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y el octauo dia con su agua sa(n)tissima me lauo, do(n)de yo solo enel agua d(e)l bap-
tismo co(n)mis ojos ui unamanoe(n)biadadelcielo q(ue)me alimpiauala lepra, y
asiseapulico (sic) notoriomanifestoacadaunocomomilagrosame(n)tedela sagra-
dafue(nte)salisano,por loqualjuntame(n)teco(n)todo el senadoRomanoy conto-
dos los principesRomanoshemosdeliberadode ensalzar,la santasilla del bien
aue(n)turadoApóstolsanPedro,de los Apóstolesprincipehemostamvienordenado
quela silla Romanasobretodaslasiglesiasqueestanenelmundotengael principado,
ysealaprincipaldellasy todosa quellosquede aqui adelantefuerenpontificesdesía
iglesiaordenamosqueayandesery seansiemprejamaslos masexcelleníesprincipes
detodo el mu(n)do,y queellos puedanasu arbitrio y voluntaden lascosasquepen-
tenezca(n)ala fe catoticadisponerparaensalzamientoy perpetuaciondeltalustacosa
cierlame(n)teesquela santafe tengaelprincipadodonceIesuChristoinstituidorde-
lla, al bienauenturadosanPedromandoquela cátedradel Apostoladotuuiesse,y
adondeel mesmoglorioso Apostolgustoel calicede la muerte,y los martiriospasso
y dondelagenteporel nombrede lesuChristopassauantormentos,y muertesy don-
de el gloriosodoctorsanPablodelagentemartirizado,fue degollado,yseaatodos
tambie(n)manifiestocomonosotros ennuestropalacioLateran(ense)ahonray ala-
banzadeIesuChristo hemosedificadoy hechovnayglesiadeoro y de plata,y de
piedraspreciosasmuy ornaday compuesta,y hemostambienhechootrasdosyglesias
adondesus cuerposgloriosospor manode nuestromuy bien auenturadopadreSi-
luesírohemoscolocadoy porquela grandezapontifical nouengaenpobrezani aba-
xe, masquela Romanaiglesiase e(n)salce,y crezcasuestado,anuestropadreSi-
luestro y sus subcessoresdamosy concedemosel nuestropalacio Lateranen.yla
ciudaddeRomay todala Italiay todala pronuncia(sic)Occidentaly todoslos reynos
y lugaresy ciudadesy lasislasquedentroenla Italia estanennombredeIesuChrisío
redentordelahumanageneración,ynos elnuestroimperioenOrientelo trasferimosy
traspassamosenla ciudadde Bizantiolaqualel dichoConstantinohizo alagary en-
sanchary de su nombreConstantinoplala nombro».

JI. «LEIH’ERA PASTORALE DI MONSIGNOR ILLVSTRISSIMO ET RE-
VERENDISSIMO CARD. Borromeo. ARCIVESCOVO DI MILANO scritta al
suoPopolo.Nella qualedifusamentesi dichiara,checosasia l’Anno SantodelGiu-
bileo, la Indulgenza,che si acquista,& qualepreparationesi debbafareper pi-
gliarlo conprosilto spirituale.Agiuntoui di nuouole Posted’Italia. IN ROMA,
MDLXXV», Pp. 63 v.-68 r.

«AVICIINANDOSI, Figliuoli dilettissimi l’annodelsantoGiubileo,nelqualeper
anticoinstrutto, & vsanzaIi sommi Poníeficicon la loro soprema,e celestepotesta
apronol’inestimabiletesorospiritualedellasantaChiesaperbeneficioesalutedell’a-
nime de fedeli, & hauendola Santiradi N. SignorPapaGregorioXIII, con vnasua
Bolla intimato dello Giubileo& ordinatoatutu Ii Vesvoui, cheprocunnodiligente-
mente,chai loro popoli sianoinstruttidi tulle quellecose,che sarannoopportunealía
preparationeperconseguirlonoi, cheper it zelo, it qualeu SignoreDio ci dadellasa-
tutevostra,sogliamo voloníieri abbracciareogni occasioned’eccitarui & indurui a
quel,che ~ di vostrospiritualeniuto, & profitto, nonpotiamohorain queslacosi im-
portante,essentouimassimejI commandamentodi suaSantitá,& il debitodell’offi-
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cio nosíroPastorale,mancaredi far il’medesimo.Ondehabbiamovoluto conquesla
nostraletteraammoniruidi alcunecose,& primadell’iniportanzadi questodiuino,,&
pretiosotesoro,& insiemeconquantediuotione,& desideriodouetein questaocca-
sioneabracciarela peregrinationedi Roma,poi in chemodo prepararui,& faría
conseguirestoGiubileo, finalmentecometutú habbiateacelebrarel’anno Santo
santamente.

Accioche dunque intendiate figliooli in Christo carissimi, cha cosa sia questo
Giubileo, & chebeni in quello s’acquistino,hauetea saperechelo síatodelle legge
vecchiaerafigura di quel, cheperChristoGiesuSaluatorenostrofar si doueuanella
chiesa,di modochele cose,le quali in questaleggeexteriormentesi faceuano,sig-
nificauanoquelchespiritualmentehaueuaad operareessoChristo in noi. Hora fra
l’alíre osseruationiesteriori,chequel popolo per diuina ordinationehaueua,era
questa,chenelquinquagesímoannosi concedeuaalli seruitotal remissionedellase-
ruitu, & quelli che venduto haueuano ti loro beni, tomauano a recuperarli, siche og-
nuno tomauaalíasuaprimalibertá, & a possederel’anticha,epaternahereditá,&
chiamauasidello annoit Giubileo.EraquestoGiubileofigura dellaperdettalibera-
tione delgenerehumano,& dellarestitulionedi essoall’anticahereditádelCielo fal-
ta dalnostroRedentoreChristoGiesuBenedertoit qualeconin suoimeriti cel’ha re-
cuperala,& conla suamortehapienamenlesotisfaltoalí ‘eternoPadreperle iniquitó
nostre,che ci haueuanodi quellapriuati, & fattici veramenteseruidel Demonio,&
delpeccato,& debitorialíadiuinagiuslitiadi peneeteme.Questoéit veroGiubileo
spiriruale,figuratoperquellocheosseruanogli Hebrei,comeci mostrólo Spirito san-
to, collocandonelquniquagesimonumero,cheénumerodi pienaremisione,quelSal-
mo Misereremei Deus,secundummagnarnmisericordiamtuam, doueit santoProfeta
Dauidpienodi fede,& speranzadu umpetrarperonodelle suecolpeperChristo,chie-
de aDio misericordia,& insiememostrae predica,qualmenteda essoChristo
doueuamohauerela remissionedi nostripeccati.IIqualebeneficio~ perpetuonella
chiesadi Dio, di manierachesi puodire, cheli fedeli Christianihannocontinuamente
nellapresentevita it Giubileo,portendosempreperi debiíi mezzihauerlaremissio-
nede i loro peccati.Questimezzisonoi santisacramenli,& specialmenteit Battesi-
mo,qualericeuiamodaprincipio,& poi la penitentia.Con questadifferenzaperó,che
nel Battesimoci si dala ramissioneplenariodi ogni colpaepena,essendoquestoSa-
cramentovnatotalerappreseníalionedellamorte, & resurretíionedi Christo,doue1’-
huomointieramenlemorealíavita vecchia,& rinasceadvnanuouaspirituale,manel
sacramentodellapenitentza,quaníunquesi siaconcessala remissionedelle coipe;
peneeterne,nondimenodopole colperimesse,resíandocíit piu dellevolte il debito
dellepenetemporali,vi éla necessiíidellasatisfatione,la qualesi deuefareconope-
repenali & afflittiue, conírarieal diletio, e piacere,che si éhauutonel peccato,
douecheanticamenlequandola pietáChrisíianaerain maggiorferuore,s’vsauano
nellaChiesaquellelunghe,& seuerepenitentiede’ Canonipeniteníiali,& persatis-
faltione de’ peccati,& peresseredi grandissimomerito, & aiuto 1 ‘essercitarsinelle
operesatisfattorie.Horaperchesonopochi, chesi sforzinoasatisfare,esatisfacciano
condegnamenteconoperepenitentialialíecolpecomniesse,u nostroclemenlissimo,
& benignissimoRedentorecon la suaimmensaCharitá,haprouedutoa questobi-
sognolasciandonellasuachiesavno estimabileIhesorospiriíualedelli infiniti meri-
ti dellasuamorte,epassione,e di quelladellasuabeatissimamadresempreVergine
mariae de tutti gli Apostoli, Martiri e Santi del Paradiso.Del qualeIhesoroe ric-
chezzespirituali haconstituito vniuersile dispensatoreji principaledegli Apostoli
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sanPietro, & suoi successori, 1 Poníefici Romani, quali ha lasciati vicarij suoi ni terra,
& datoli le chiauidelregnode’Cieli, epienapotestádi legare,esciogliere.Conques-
ta diurna potestá hannoessisempreaperto,& ruttavia apronquestogranthesoro,con-
cedendoperragioneuolicausein vaneoccasioni,horalimitata eristretía,horapie-
nissimaremissionedi tutte le pene,conlequalidoueremoperi peccaíinostrisotisfare
o ni questavita, o nelpurgatorio.Quesíapienissmaindulgenzaeconcessaaquetíi,che
l’Anno SantovannoaRoma,everamentepentiti, & confessatidelli loropeccati,iui
visitanodiuoíameníepertanti giomi le chiese,a cié deputare.La qualeindulgeza,es-
sendoprimadi centoitt centoanniconcessa,fu porla breuitádellanostravita. & al-
tri ragioneuoíiicauseridóttáalli cinquantaanni,adimitationedelGiubileoanlico, &
poi datli cirtquantaatli trentatre,& daquestonumero,vítimamenteaili vinticinque,di
modochedavinticmquein vinticinque annisí rsnuoua.

Questoéfigliuoli di Chrisío amantissimi,il thesoroche vi ~ proposto,questoe u
Giubileochevi vienepredcato.Consideratedunqueconquel maggiorlume,1 ‘che si
degnaráconcederuiladiuinabontá.& essaminatelavostravita dalprincipio,checo-
minciaste ad hauer vso di ragione,sino aquestotempo;guardatellimolti, anziinnu-
merabilipeccati,chehauetecomrnessi,& vi trouarerepiu epiuvolte degnidi essere
condenntaíiagli etemitormenti.Dall’altro canntoriguardateal bene,chehauetefat-
to & vederetequantosia poco,& quelpoco,quantosiadifetroso,& imperfetto.Et
quaníunqueperit Sacramentodellapenitenza.Se peroitt quellohauetehauutola dis-
positione, che doueuate, vi siano stati rimessi u peccaíi, doue éperola debitasotis-
fattione, che hauete faíta? Doue ti digiuni, la macerationedella came,la mortifica-
tione de i senti, le larghe, lemosine, le continoue oratione? Chi e quelloche comesan
Gregorioricercane’peniteníi,pergastigarsidi hauercommessemolle coseillecite si
asuene quanto bisogna da quelle, chesonolecire?Anzi quanrevolte neheuetedopo
lapenitenzani bogo in sotisfare alíe colpe passaíe connnesse dall’altre, & forsemol-
to maggiori? In quesía negligenzasi viue communementehoggidinel Christianesimo,
& rnessamolti si ne moiono,douesepur si trouanoitt statodi salute,gíl conuieneso-
tisfarenelleacerbe,& dolorose,lunghepenedelPurgatorio.

Non é dunque, dilettissimi figliuoli di perdere l’occasione di tanto spirrtual gua-
dagno, non vogliate, vi preghiamo per timore, o rispetto di vn poco di fatiga corpo-
rale, priuarui di tanto bene, considerate la dilígenza,& sollecitudine vostra ne gl’ac-
quisui & guadagni rerreni, per Ii quali vi mettete a lunghi e pericolosi viaggi,ne
temetedisagi,& incomodi, ne uispauentate di fatiga, che vi si rappresenti. Confon-
deteuidi nonfarper l’anima vostraquelchefatiporil coIpo,poi chepor riceuere la ri-
mession di un debito di cose remporali, molti di voi non terneriano di mettersi etian-
dio a maggior viaggio di questo, il quale vi serueperriceuerela remissiondi tanti e
tanti debiti spintuali. Douetefigliuoli amantissimi,perquestacausa,laqual importa
tanto all’animavostra,moueruicongrandesiderio,& pietáveramenteChx-istianaa
farequestrosantoperegrinaggio,al quelaui ha d’accendereancosommamentel’es-
sempiodell’anticadiuoíione,che in cié monstrornogli fideli & popoli, & principi.
Soleuano gia loro conreligioneconcorreneitt ogni banda, a visitare quei luoghi, doue
eranoreliquiedi Saníi,& altrememorieloro, & questoconcorsoeraspetialmeníeda
tulle le partedelmondo aRoma,doueessendostati li beati Apostoli, san-Pietr-o, -&

san Paolo, & innumerabili Santi di Dio martirizzari, & essendoancoiui Ii loro sacti
corpi, & reliquie,granmoltitudined’ogni nationeandaua per imaparare le orationi e
sufrfrafii loro appresso Dio, & per riuerire ancora quelle osse & membra, che mentre
ch’erano in questomondovestitedi carne,furonohabitacoli,& tempio dello Spirito
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Santo, & chegloriosi douerannorisuscitarealíavita iminortale,nelche ritrouauanola
fede & speranzadi conseguirlaanch’essi,& si accittauano ad immittare le virtu delli
Santi, vedendo queicorpi cheeranostati macerati & humiliati itt questa vita, essere
dalSignorancoraitt questomondorimuneraticontantagloria, cheti Re,& gti tm-
peratonprostratiinanzialíeloro ceneri,& gettatelecorone per terra, riuerentemente
li addorauano. Et quantunque itt questinostri infelici tempi, ne’queli le heresieche
regnano, impugnino queste sante, epieopereu religiosoessercitiodel peregrinare, as-
saiintepidito,perquestonondoueteritirarui fligliuoti carissimi,anzimaggiormente
accenderui,essendoappuníoquestoit tempo,nel qualeti veri cathoiici,& obedienti
figliuoli della Chiesa debbono mostrareil zelodellafede,ela pietáloro itt imitare,e
rinouarel’anticadeuotione,la queleconoscereteda quelio, che 5. GiouanniChri-
sostomo dice, parlando detli gloriosi Apostoli sanPietro & s. Paolo. Per questa cau-
sa, dice egli io amo la cittá di Roma, & quantunque per molte altre cause sia degna di
laude, cioé per la magnificenza delle fabriche, per 1 ‘aníiquitá& bellezza sua, la mol-
titudine del popoto, per la potenza & ricchezza,per le suemolteviltorie, & trionfi,
non dimeno io non la stimo, ne amoper questo, mala reputofetice,perchesanPao-
lo, mentre che visse, fu versoquellatanto amoreuole,& tanto l’amó, itt quella pre-
dicó, & finalmente itt essacolsemorare,quesíaé la causa, che quella cittá épiu glo-
riosadi tutte le altre,é chea guisadi vn coipogrande& benformatohadu splendenti
occhi, cioé ti corpi di questidui Apostoli, noncosi rispendeu cielo,quandoit Sote
sparge i suoi raggi, come risplende la citta di Roma,mandandofuori ti raggi di que-
líe due gloriose lampadi. Di la Pietro, & Paolosarannorapinatial cielo:marauiglia-
teui, & stupiteui al granspettacoto,chavederáRoma,quandosan Pietro, & san Pao-
lo da suoi sepolchriresuscitatiandarannoincontroal Signore:o che rose manden
Romaa Christo, con che corone é omata questa Ciflá, di che coltane d’oro éellacir-
condata, per questo celebro io questa cittá, non per le gran colonne & anlicaglie, me
perquelteduecotonnedella Chiesa.Chi mi concederaadessoprostannial coipodi
sanpaoto,abbracciaru suo sepolchro,vederelacenereitt quel coipo, che portaua itt
sei segnidellepiaghericeuureperChristo?Vorria vederequelsepolchro,nelquale
giaciono quelie armi di giustitia, armi di luce, quella membra, che adesso viuono, &
mentreviuuanoitt questavita, eranomorte, ain essaviueua Chs-isto, che enano cro-
cifisse al mondo, membra di Cliristo, & di Christovestite,tempio detio Spirito santo,
ornate con le piaghe di Christo. Et insiemeconquestovedereil coiposi sanPietro,
chelacaritaitt vila, e’n morte gli ha congiunti. Questo contemplaun it beato Chisos-
tomo nella memoria delle reliquie di queiti santi Apostoli,chegli faceuanascerevn
grandissimodesideriodi visitarte. Anzi dice egii altroue, che se non fosse stato im-
pedito por le molle cure, & occupationidellasuachiesa,& se eglihauesseseruito la
sanitacorporale,nessu’altracosadelmondohaueriatenuto,chenonhauesseabbra-
acciatola peregrinationedi Roma,pervederequellecatene,eprigioni, nellequali
1‘Apostoloerastatolegato.Cosiontemplauaalíevolte conmolto, affettote parti del
sacrocorpodelmedesimoApostolo. Vedere,diceegli, lapoluedi quellabocca,perla
qualeparióChristo,daliaquatevsciuaquellavocea demonij spaueníeuole,vedenela
polueredi quelcuore,dal quelasipuodire checomedavn fonteé vscitaitt quatche
modo lanostrasalute:vederela polueredi queliemani,chefunonoperCliristo lega-
te,che dauanolo Spiriro santo,chejannoscrittequellesaníissimeepistole,mani, che
hauendohauutoardinevnaViperadi morderle,cascónel fuoco ardente.Vedetelapo-
tueredi queiii occhi primaaccetati,& che poi riceuettenola vista per la salutedel
mondo,chamentomovederChrisío itt carne,chanonvedeanole coseterrene,male
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celesti& spirituali, & che nellemezzenotti vegghiauanopercantarhinni a Christo:
Vedere la poluere di quei piedi che correndo per it mondo non Ii straccauano, & che
per Christo tantevolte furono attaccatia’ceppi. Con similie effetto, & diuoíione
douete,Figliuoli diletti, riceuerequestaperegrinatione,lasciandoogni sortedi cu-
riositá, & canitámondana,chepercié sanaperegrinareper it mondo,& nonperCh-
risto.

Ne vi doueíe solamente contentare di andar a roma, visitar quelle chiese, & reli-
quiede i Santi,maa questodoueíecongiungereveraeperfettapenitenza,di modo
che facciatequestoviaggio itt gratiadi Dio, contal mortificationedellecarne& sen-
si uostrichesernaancoperla satisfationedelli nostripeccati.Siatedunqueauertitidi
confessaruiprima,& senonhauestealtravolta mai fatto vnaconfessionegeneraledi
tutíala uita,persupplireatutti Ii difetti, chepotrestehauercommessonelleconfes-
sioni passate,& pergli altri molti frutti che nerisuitano,vi assortiamoafaríaadesso
conoccasionedi questoAnno santo:& poi conriceuerelasantissimaCommunione,
& con ogni altra diligenza vi armarete spiritualmente contra tutte le insidie & tenta-
tioni, chevi apparechiaraoil demonioper la strada,& spetialemntenelprincipio &
progressotutto di questoviaggio, guardateuidallematecompagnie,& accostateuia
quelle,laconuersationedeltequeti sentirete,chevi siadi spiritualeaiuto:datebando
alíecrapule,ebrietalasciue,& altredissolutioni,alíemormorationi,detrattioni,& ris-
se& consantasobrieta,abstinenza,& modestiaChrisíianaitt ogni vosíraconuersa-
tione, fateche il viaggio siaaccompagnatodamortificatione,& gastigod’ogni vostra
sensualitá.Vi giouaráparimenteitt questaperegrinationedireogni giomo ti selleSal-
mi penitentialiconle letanie,laCorona,o RossariodellabeataVergineMaria,& al-
tre spirituali diuotioni; & semprearriuatiche saretealíeTerre,douehauereíedari-
posarui,andara visitar la Chiesa,& iui fare l’oraíionedella sera,conformaalía
vostrabuonavsanza,domandandoparticolarmenteaíuto,& gratiaal Sginoreperin-
tercessionedi queiSaníi,áhonoredequealile Chiesesonodedicate,di continuareit
vosíroviaggio ni gratia sua. Auicinandoui ni essoviaggio aqualchefamosaChiesadi
particolardiuotione,comeSantamariadi Loreto,& altre,sebenevi bisognarediuer-
tirevn pocodallaviadiritta, & allungasiu camino,nondeueteperderel’occasionedi
visitarte,& iui confessarui& communicaruidi nuouo,& cosiconsolarui,& fortífi-
caruispiriíualmeníeperquesíasantaperegrinatione.Arriuati poi itt Roma,di nuouo
confessandoui,& conímunicandoui,diuotamenteattendereaconseguireit sacroGiu-
bileo, tasciando ogni curiosifa, & vanitá. Et nel visitare queia sacri luoghi, che somo
per cio deputati, & neli’andare da vna Chiesa, ad vn’altra o da vn alíare ad vn altro,
peraccenruiamaggiorcarita, & diuoíione,meditatequelli viaggi,chepernoi feceitt
questomondo ChristoRedentornostro,& tuite i’altre fatiche,& tormenti,chesop-
portéfmo alíamorte,& insiemequellede’Santi,de i quali visitaretele Chiese,ó Al-
tan, horancordandouidi quel feruore, con che quel Prencipedegli Apostoli san
Pietrosopportótecathene,le prigioni, finalmentei tormenti dellaCroce, cheprima
pareuafuggire,quandoincontrandosicol Signoregli domandó,Dominequo vadis?
Hora considerando anco la caritá grande dell’Apostolo san Paoío, che di quella ac-
ceso,dopo íanli & si tunghiviaggi, & dopo si granfatiglie venneancoitt Romaaes-
serdecapitatoperl’Euangelio, & nomedi Christo.Riscaldaráancolo Spirito vostro
quellaardenteproníezzadeldileito discepolosanGiouanni,quandovedereteu luogo,
doueegli fu giltato netl’oglio teniente.Insiammartauuinelt’amordi Dio quel fuocodi
religioneChristiana,che ardeuanel cuoredi sanLorenzo,quandocontemplaretele
memoriedelsuo martirionel luogo,douesoprale graticoleu coiposuofu arossito.
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Con simili mediíaionimenrrvisitaretequeisanti luoghi,hauereteoccasionedi ricor-
daruide tanti santimartiri, Confessori,Pontefici,& Vergini, considerandola vita, o
qualcheattionetoro particolare,oueroessempio,&martirio, chedavoi saprete,o che
l’issessememoriedi quei luoghi santivi motraranno,& insiemeprogareteu Signore
Iddio, cheper intercessioneloro vi diagratia di imitarele santeopereloro, & di ot-
tenerei’indulgenza,eperdonocheitt essisi concedono.

Et perche saranno molti, Ii quali o per l’eta, o per indispositione, o altro legiltimo
impedimento non potranno fare questo viaggio, & guardagnare questo gran thesoro
essortiamo questi tau a supplire in qualche parte a questo, con esserciíarsi mol piu di-
ligentemente del solito, nell’opere pie, particolarmente nelli digiuni ellemosine, &
orationi, & nel frequeníarele chiese,visitareu infermi, soccorereapoueri,& massi-
meaquellepersone,lequelio per loro deuotione,& maggiormortificatione,ouera-
menteper bisognodella loro pouerta,andarannoa questoGiubileo mendicando,
perciochepermezzodi questaeleemosina,sarelefaui partecipidelguadagnoloro spi-
rituale.

Vi ricordiamo anco ad accompagnare con questi officij vna elemosma spirituaie,
cioe di fare tullo l’Anno Santo calda oratione per quelle persone che faranno questa
peregrinatione, pregando tddio che gli doni gratia di faría con tal modo, che vera-
mente ne riceuino u desiderato frutto, & che si come Dio molte volte ha donato la sa-
nita de i corpi, & liberato da vane & graui infirmitade quelli, che con fede, &deuo-
tione si sono accostati a questi sacri iochi, & sanIe reliquie, & specialmente delli
gloriosi Aposíoli, & aIl’ombra solo de i loro corpi alcuna volta si sono fatti di questi
miracoli, cosihoratutti quelli che Ii visitaranno,riceuerannomiera,& abbondatesa-
nitá delle loro anime, da ogni spiritualeinfirmitá, & glia sianoapertigli occhi ave-
deregli errori passati,la bruttezza,& danni del peccato,lavanitá delie speranze di
questo mondo, & la grandezze, &leternitá de i beni dell’altra vila, gli sino aperte l’o-
recchie sentire viuamente le sanIe inspiratiom, & diuine voci, gli siano risanati, & pu-
rificati i senti interiori a discemere gli inganni del mondo, ad aborrire i suoi diletti, &
gustare le cose di Dio; siano riscaldati & liberati da quella freddezza delte cose spi-
níuali, che communemente con tanto danno delle anime si trouaua: siano ingagliar-
diti, & fortificaíi a diporre tutti ti rispetti humani,doueva l’honoredi Dio, la salute,
& beneficiodelleloro anime& delprossimo.Itt sommatominoacasaveramenteti-
berida ogni seruitudelpeccato,& dellepropriepassioni,possessori,& padronidi lo
medesimi, per essere sempre soggetíi, & obedientia la iegge di Dio, con tale nouiia
della vita, che dmano largo testimonio di vera gloria & grandezza a quella alma cilla,
che hauerannovisitata,doueé la Cathedradi ogni veradoitrina, & it magisteriodi
costumiChristiani,& chescuopranodi ognipartelavirtu dellesacre,& Apostoliche
benedittioni, che vi haueranno riceuute.

Essortiamofinalmentetuíti, & quelli che sarannoquesioviaggio, & quelli che
non potessero fare, che si come questo Anno ~chiamato santo, cosi sia da íuíti spe-
cialmentesantificato:sianosantei’opere, saniete pazote,santi i pensieri,desiderij,&
proponimeníi:itt questasantitáprocurinoessestabiliti & confírmatiin questacerchino
di cresceretutíauiapiú, altendendoquest’annospeciatmentepiu del solito alíedeuo-
tioni, & buone opere.

E sevi fosseroalcunnícuoníndurati& inuolti nelle inimicitie, & discordie,itt-
tenii agli odij rancori,& avendorte;quesioé1‘anno del Giubileo& di pienissimare-
missione,& peró~ accommodatissimaoccasione,netíaqualesi spezzinoquesiicuo-
riduri, sirimeitanole ingiurie, si reconcilino gii inimici, si scordino gli odij, & cosi
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ciascunocol perdonaresi dispongaa riceuereit largo perdono che ha dibisogno da
Dio per i peccati suoi.

Chi ha oblighi di restitutione,si ricordi, chequestoél’annodelGiubileo,nelqua-
te nel vecehio testamento ogni cosa ritornaun alli suoi antichi possessori, & padroni,
& perónonstiapiu incatenatonelle mani del demonio,masi risoluasenzapiu dimora
arestituirealegiiíimi padroniquelchetiened’aiiri, & resstituiresemedesimoaDio
vero Signornosíro: alíaciu servitéoffeiisca,& ordini saldamentetulta la vila suada
qui innanzi. Cosi ciascuno padre di famiglia, instituisca con ogni diligenza, & procurí,
chefaccianoi suoi figliuoli, & altri dellacasasua,laqualesu questaoccasionespe-
cialmente riconos~á&purghi con ogni solecitudine, leui le besíemmie, i guochi, te
detrattione, le maledicentie, le parole inhonesste, t’oíio, te crapule. le dissolutioni, &
ogni altra offesadi Dio: & rimetía,& riscaldi, douesia bisogno, u santoinstituto
dell’oraíionedellasera,la frequenzade i sacramenti,& tutíi gli altri instituii & buo-
ne vsanze,che si fosseroraffreddaíi,o ira lasciatinella famigliasua:su noderinole
spesesuperflue,si sbandiscanole pompe,& alíre occasionidi peccaíi.

Cosi celebraremo tutti santamente l’anno santo, & conla gratiadelSignoresa-
remofatti degnidi andareagodereu perfetto,& eternoGiubileo,cioelaperfettissi-
ma liberationeda tutie le miseriedi quesíapresentevila, & la possesionedeili im-
mensi, & eterni beni della celestenostrahereditádel paradiso.It che si conceda
Iddio benedeltoitt nomedel qualevi benediciamo.Di Milano, nel palazzoArchie-
piscopate,it di x. di Setiembre.

MD LXXIIII»
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